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Anvandarguide

Anvéandning och allménna
sakerhetsinstruktioner

VARNING! Las alla
sékerhetsinstruktioner och varningar.

A

Skyddsutrustningen ska endast anvandas till de
tillampningar den ar avsedd for.

Radfraga din aterforsaljare om du ar osaker pa vilken typ
av skyddsutrustning som behévs for aktuell tillampning.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Produkten far inte modifieras eller delar avliagsnas annat
an efter tillverkarens anvisningar.

Se alltid till att skyddsutrustningen ar korrekt monterad,

inpassad och underhallen enligt tillverkarens anvisningar.

Anvéand alltid originaltilloehor.

Allméant - Horselskydd

VARNING! Horselskydd kan utestéanga
varningsrop, alarm och andra viktiga
signaler. Var darfor alltid extra
uppmarksam pa omgivningen nar
hérselskydd anvéands.

‘A

Montering och instéllningar

Hérselskydd
(Bild 1)
Montering av hérselskydd (bild 2-4)

Dra ner kapan till det nedre laget och lyft den utat (2-
3). Tryck ner képans faste i det spar som finns pa
sidan av hjalmen. (4).

Arbetsléage (Bild 5)

Justera kaporna till ett bekvamt lage. Var noga med att
tatningsringen sluter tatt runt 6ronen.

Vilolage (Bild 6)
Lyft kapan fran orat tills den nar det fasta vilolaget. |
bullrig milj6 skall alltid hérselskyddet baras i
arbetslage.

Transportlage (Bild 7)

Lyft ut kdpornaii vilolage. Vrid sedan upp dem till nasta
fasta lage. | detta lage varken skadas tatningsringen
eller blir smutsig. Kapan tillats &ven att torka
invandigt.

Produkten &r avsedd att férbattra sakerheten och
arbetsmiljon i bullriga utrymmen. Se avsnitt "Tekniska
data” fér mer information om ddmpning.

Horselskydd ska alltid anvandas i bullriga miljéer. De bor
séattas pa innan du gar in i bulleromradet.

Montering av hygienskydd pa tatningsringen kan paverka
horselskyddets akustiska egenskaper.

VIKTIGT! Tryck inte fast hdrselskydden mot hjalmskalet
eftersom fjaderkraften pa lang sikt kan orsaka skador pa
hjalm och hérselskydd.

Storlek pa kapor och hjaimkombinationer

Dessa horselskydd ar endast godkanda med och far
endast anvandas till nedanstaende skyddshjalmar.

Hjalmkapornas standardfaste passar direkt pa foljande
skyddshjalmar:

Hérselskydd | Hjalm, modell Storleksklass

VIKTIGT! Horselskyddens ljuddampningsférmaga
férsamras avsevart om de inte anvands och underhalls
enligt tillverkarens anvisningar.

XLS Type 2 JSP Invincible MK2 | L (se varnings-

EVO text nedan)

Allméant - Natvisir

VARNING! Horselskydd/
skyddshjalmskombinationer som
uppfyller EN 352-3 klassificeras i

A

VIKTIGT! Natvisir &r ingen erséattning for
skyddsglasdgon eller sakerhetsglasdgon. Skydda
6gonen med skyddsglasdgon eller sdkerhetsglaségon
som uppfyller standarden EN 166.

Nétvisir avser att skydda ansiktet mot kringflygande
sagspan fran sagkedjan men ersatter inte
skyddsglasdgon eller sékerhetsglaségon.

Natvisir skyddar inte mot stank fran smalt metall, heta
féremal, vatskesténk eller elektriska risker.

Var uppmarksam pa att material som kan komma i
kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska
reaktioner hos speciellt kénsliga personer.

4 — Svenska

storleksklasserna small (S), medium (M)
och large (L). Kombinationer av
mediumstorlek passar de flesta
anvandare. Small och large &r avsedda
for de anvédndare dér inte mediumstorlek
ar lamplig.




Anvéandarguide

Natvisir
+ Haka fast visiret i fastena pa visirhallaren. (Bild 10)
+  Tryck fast visiret mot kanten pa hallaren. (Bild 11)

+  Las visiret genom att trycka fast hérnen éver
lasanordningen. (Bild 12)
For in visirarmarna i fastena pa horselskydden och
justera visirarmens lage till ratt position. (Bild 14) For
matt, se tabell.

+  Smorj vridmekanismen vid behov. (Bild 13)

Visir Hjalm, modell Matt A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”

Underhall
Horselskydd

Hdérselskydden, i synnerhet tatningsringarna kan
forsamras genom anvéandning och aldrande. Kontrollera
skydden reglebundet med avseende pa sprickor och
lackage.

Kapa, tatningsring och absorbent kan latt rengéras med
tval och vatten.

Slitna och skadade delar byts latt ut (se bild 9).
Tatningsringarna ar fyllda med skum och utbytbara.

Var noga med att utbuktningen pa tatningsringen vands
nedat vid montering.

Anvand endast hygiensats fran tillverkaren,
art. nr 505 66 53-26.

Denna produkt kan skadas avsevért av vissa kemikalier.
Ytterligare information lamnas av tillverkaren.
Natvisir

Produkten ar tillverkad av plastmaterial med hog kvalitet.
Plastmaterial kan dock aldras i fortid om det utsatts for
intensivt UV-ljus, exempelvis langvarig exponering av
direkt solljus.

Om produkten forefaller skor eller har anvants i 6ver 3 ar
ska den kasseras.
Skotsel, slitage och kassering

Skyddsutrustningens kondition ska undersékas
regelbundet. Skadad utrustning ska alltid bytas ut.

Folj lokala bestammelser for omhéndertagande och
atervinning.

Transport och férvaring

Nar hjalmen ej ar i bruk, fall ner hérselskydden och tryck
in dem. (Bild 8)

Forvara utrustningen skyddad mot yttre paverkan under
transport.

Hall hérselskydden torra och rena och forvara dem i
normal rumstemperatur.

Forvara ej utrustningen pa platser dar den kan utsattas
for intensivt solljus tex bakom ett fonster.

Svenska — 5



Tekniska data

Tekniska data

Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-14 65 00
Horselskydd

Féljande standarder har tillampats: EN 352-3:2002 Ddmpningsvérden enligt EN 24869-1.
Ljuddampningsvéarden

Horselskydd: XLS Type 2

Anmalt organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénkdping, Sverige.
Testat och godként enl EN 352-3 Dampningsvérden enligt EN 24869-1.

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Medelvéarde fér dampning, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standardavvikelse, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - férvantad dampning, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 DB, L=18 dB, SNR=27 dB, Vikt: 212 g

Material
Del Material Del Material
Kapa ABS Absorbent Polyuretan
Bricka ABS Arm och faste Polyamid
Tatningsring Polyuretan, PVC

Natvisir

V-61

Féljande standarder har tillampats: EN 1731:2006.

Anmalt organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produkten ar markt med information om prestanda och anvandningsomrade.

VIKTIGT! Om visir och héllare inte har likadana
beteckningar fér anvandningsomrade ska den lagre
prestandanivan galla for skyddet i sin helhet.

Forklaring av méarkning

V-61 Modell

EN 1731:2006 | Produkten foljer angiven standard (standarden anger lampliga anvandningsomraden)

S Forhsjd mekanisk hallfasthet. (Klarar att en 22 mm stélkula traffar visiret med en hastighet av 5,1 m/s.)
CE Denna produkt 6verensstammer med gallande EG-direktiv.

6 — Svenska



Brukerveiledning

Bruks- og generelle
sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler
og instruksjoner.

A

Verneutstyret ma bare brukes til bruksomradet det er
ment for.

Radfer deg med forhandleren hvis du er usikker pa
hvilken type verneutstyr som kreves for det aktuelle
bruksomradet.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Det ma ikke utfores endringer eller fiernes deler fra
produktet, hvis dette ikke gjores i samsvar med
produsentens instruksjoner.

Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig montert,
pasatt og vedlikeholdt i samsvar med produsentens
instruksjoner.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
Generelt - Horselvern

Montering og innstillinger

Horselsvern
(Figur 1)
Montere horselvern (figur 2-4)

+ Trekk beskyttelsesklokken ned til nedre stilling og loft
den ut (2-3). Trykk braketten pa ereklokken inn i
sporet pa siden av hjelmen. (4).

Bruksstilling (Figur 5)

« Juster greklokkene slik at de sitter komfortabelt. Pass
pa at tetningsringene sitter tett rundt erene.

Hvilestilling (Figur 6)

+ Loft ereklokken ut fra oret til den sitter i fast
hvilestilling. Herselsvern ma alltid brukes i
bruksstilling i miljoer med sterk stoy.

Transportstilling (Figur 7)

« Trekk ut ereklokkene til hvilestilling. Drei dem deretter
opp til neste faste stilling. Tetningsringene blir ikke
skadet eller tilsmusset i denne stillingen. Innsiden av
oreklokkene kan ogsa rengjeres.

ADVARSEL! Horselsvern kan stenge ute
advarselsrop, alarmer eller andre viktige
signaler. Veer alltid ekstra oppmerksom
pa omgivelsene nar du bruker
horselsvern.

‘A

VIGTIG! Unnga & trykke herselvernet mot hjelmskallet.
Kraften i figeren kan pa sikt forarsake skade pa hjelmen
og harselvernet.

Produktet er laget for & bedre sikkerheten og
arbeidsmiljget i omgivelser med sterk stoy. Se delen
"Tekniske data” for mer informasjon om lyddemping.
Horselsvern ma alltid brukes i miljoer med sterk stoy.
Settes pa for man gar inn i omradet med sterk stoy.
Montering av hygienetrekk pa tetningsringene kan
pavirke herselvernets akustiske egenskaper.

Oreklokkestorrelser og hjeimkombinasjoner

Dette horselvernet er bare godkjent for og kan bare
brukes med felgende vernehjelmer.

Standardbrakettene pa ereklokkene passer direkte pa
folgende hjelmer:

Horselsvern | Hjelm, modell Storrelse
JSP Invincible MK2 | L (seadvarselen
XLS Type 2 EVO over)

VIGTIG! Horselvernets stoydempende egenskaper
svekkes vesentlig hvis harselsvernet ikke brukes og
vedlikeholdes i samsvar med produsentens
instruksjoner.

Generelt - Gittervisir

VIGTIG! Nettingvisir er ikke en erstatning for
vernebriller. Beskytt synene med vernebriller som
samsvarer med standarden EN 166.

ADVARSEL! Kombinasjoner av
harselvern/vernehjelm som oppfyller
kravene i EN 352-3 er klassifisert i
storrelser, liten (S), middels (M) og stor
(L). Kombinasjoner av middels storrelse
passer for de fleste brukere. Liten og
stor er ment for brukere som middels
storrelse ikke passer for.

A

Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon fra
sagkjedet, men er ingen erstatning for vernebriller.
Nettingvisieret gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet
metall, varme gjenstander, vaeskesprut eller elektriske
farer.

Veer oppmerksom pa at materialer som kommer i kontakt
med brukerens hud kan forarsake allergiske reaksjoner,
spesielt hos falsomme personer.

Norwegian —7




Brukerveiledning

Nettingvisir

+  Hekt visiret fast i festene pa visirholderen. (Figur 10)

+  Fest visiret mot kanten pa holderen. (Figur 11)

+ Las fast visiret ved a trykke hjernene over

laseenheten. (Figur 12)

Trekk visirarmene inn pa festene pa horselsvernet, og
juster visirarmen til riktig stilling. (Figur 14) Se

storrelser i tabellen.

+  Smor dreiemekanismen om nedvendig. (Figur 13)

Visir Hjelm, modell

Storrelse A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO

39 mm/19/16”

8 — Norwegian

Vedlikehold

Horselsvern

Harselvernet og spesielt tetningsringene kan bli slitt
gjennom bruk og aldring. Kontroller greklokkene
regelmessig for sprekker eller lekkasje.

Oreklokkene, tetningsringen og det lyddempende
materialet kan enkelt rengjores med sape og vann.

Slitte eller skadede deler kan enkelt skiftes (se Figur 9).
Tetningsringene er fylt med skum, og kan skiftes.

Forsikre deg om at den utstikkende delen av
tetningsringen vender ned under montering.

Bruk bare hygienesett fra produsenten, art.nr. 505 66 53-26.
Dette produktet kan bli alvorlig skadet av enkelte
kjemikalier. Kontakt produsenten hvis du ensker
ytterligere informasjon.

Nettingvisir

Produktet er laget av plastmateriale av hoy kvalitet.
Plastmaterialer kan imidlertid svekkes raskere hvis de
utsettes for sterkt UV-lys, f.eks. langvarig eksponering for
direkte sollys.

Hvis produktet virker skjert eller har veert i bruk i mer enn
3 ar, ma det kastes.
Vedlikehold, slitasje og kassering

Verneutstyrets tilstand ma kontrolleres regelmessig.
Skadet utstyr ma alltid skiftes ut.

Folg lokale bestemmelser for kassering og gjenvinning.

Transport og oppbevaring

Nar hjelmen ikke er i bruk, vippes herselsvernet ned og
inn. (Figur 8)

Beskytt utstyret mot utvendige stet under transport.
Hold harselvernet rent og tert, og lagre det i
romtemperatur.

Unnga a lagre utstyret pa steder der det kan bli utsatt for
sterkt sollys, for eksempel innenfor et vindu.



Tekniske data

Tekniske data

Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46 36 14 65 00
Horselsvern

Folgende standarder er blitt tillempet: EN 352-3:2002 Dempeverdier i samsvar med EN 24869-1.
Lyddempende verdier

Horselvern: XLS Type 2

Kontrollorgan:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Sverige.
Testet og godkjent i henhold til EN 352-3 Dempeverdier i samsvar med EN 24869-1.

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Middeldemping, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standard avvik, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — forventet demping, dB 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Vekt: 212 g

Materiale
Del Materiale Del Materiale
Deksel ABS Lyddemping Polyuretan
Skive ABS Arm og brakett Polyamid
Tetningsring Polyuretan, PVC

Nettingvisir
V-61
Folgende standarder er blitt tillempet: EN 1731:2006.

Kontrollorgan: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product

Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.
Produktet er merket med informasjon om egenskaper og bruksomrader.

VIGTIG! Huvis visir og holder ikke har samme vilkar for
bruk, skal det laveste spesifikasjonsnivaet gjelde hele
verneutstyret.

Forklaring av etiketten

V-61 Modell

EN 1731:2006 | Produktet samsvarer med den spesifiserte standarden (standarden spesifiserer egnet bruksomrade)
S Okt mekanisk styrke. (Kan motsta en 22 mm stalkule som treffer visiret med en hastighet pa 5,1 m/s)
CE Dette produktet er i overensstemmelse med gjeldende CE-direktiv.
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Produktbrugervejledning

Anvendelse og generelle
sikkerhedsinstruktioner

Generelt - Netvisir

ADVARSEL! Lees alle
sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

A

VIGTIGT! Et netvisir kan ikke erstatte beskyttelses- eller
sikkerhedsbriller. Beskyt dine gjne med godkendte
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, som er i
overensstemmelse med standarden EN 166.

Beskyttelsesudstyret ma kun bruges til de opgaver, som
det specifikt er beregnet til.

Sperg forhandleren, hvis du er usikker pa, hvilken slags
beskyttelsesudstyr der kraeves til den foreliggende
opgave.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere
brug.

Produktet ma ikke eendres, og der ma ikke fiernes nogen
af dets dele, medmindre det sker i overensstemmelse
med anvisninger fra producenten.

Sorg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet korrekt, og
at det beeres og vedligeholdes i overensstemmelse med
producentens instruktioner.

Brug altid originaltilbehor.
Generelt - Horeveern

ADVARSEL! Horeveern kan medfore, at
man overhgrer rab, alarmer eller andre
vigtige signaler. Veer altid seerligt
opmazerksom pa omgivelserne, nar du
baerer horevaern.

A

Dette produkt er udviklet til at forbedre sikkerheds- og
arbejdsmiljoet i stojende omgivelser. Se afsnittet
"Tekniske data” for yderligere oplysninger om
lyddaempning.

Der skal altid baeres horeveern i stgjende omgivelser. De
skal tages pa, inden man bevaeger sig ind i det stejfyldte
omrade.

Montering af hygiejnisk beskyttelse pa forseglingsringene
kan pavirke hereveernets akustiske egenskaber.

VIGTIGT! Horeveernenes stojhaemmende egenskaber
forringes betragteligt, hvis de ikke bruges og
vedligeholdes i overensstemmelse med producentens
instruktioner.

Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende savspaner fra
savkaeden, men de kan ikke erstatte beskyttelses- eller
sikkerhedsbiriller.

Netvisirer yder ikke beskyttelse mod steenk fra smeltet
metal, varme genstande, vaeskespraoijt eller elektriske
risici.

Veer opmaerksom pa, at materialer, der kan komme i
kontakt med brugerens hud, kan fremkalde allergiske
reaktioner, isger hvis personen er overfolsom.

Samling og indstillinger

Horeveern
(Figur 1)
Montering af hereveern (se figur 2-4)

Traek koppen ned i nederste position og left den udad
(2-3). Tryk koppens beslag ned i rillen pa siden af
hjelmen. (4).

Driftsposition (Figur 5)
Justér kopperne til en bekvem position. Serg for, at
forseglingsringene passer teet om grerne.
Hvileposition (Figur 6)

+ Loft koppen fra gret, indtil den fikseres i hvileposition.
| stojende omgivelser skal horevaernene altid veere i
driftsposition.

Transportstilling (Figur 7)

Traek kopperne ud til hvileposition. Drej dem derefter
opad til naeste fikseringspunkt. Forseglingsringene
bliver hverken beskadiget eller snavset i denne
position. Indersiden af kopperne kan endvidere
aftorres.

10 — Danish

VIGTIGT! Tryk ikke hareveernene mod hjelmens skal, da
fiederkraften pa lang sigt kan beskadige hjelmen og
horeveernene.




Produktbrugervejledning

Kombinationer af oremuffestorrelser og hjelme

Disse hareveern er kun certificeret og ma kun anvendes til
folgende sikkerhedshjelme.

Hjelmkoppernes standardbeslag kan anvendes direkte
pa felgende hjelme:

Horevaern Hjelm, model Storrelse,
kategori
inci L (se advarsels-
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 tekston
EVO
nedenfor)

ADVARSEL! Kombinationer af hgreveaern/
beskyttelseshjelm, der opfylder EN 352-
3, klassificeres i storrelseskategorierne
small (S), medium (M) og large (L).
Kombinationer af medium-storrelser
passer til de fleste brugere. Small og
large er til brugere, der ikke kan anvende
medium-storrelser.

A

Ansigtsveern med netvisir

Haegt visiret fast i fastgeringspunkterne pa
visirholderen. (Figur 10)

+ Fastger visiret pa kanten af holderen. (Figur 11)

+ Las visiret fast ved at trykke hjernerne over
laseanordningen. (Figur 12)
Skyd visirets arme ind i fastgeringerne pa
hereveernene, og juster visirarmen til den korrekte
position. (Figur 14) Se storrelsestabel.

+  Smor drejemekanismen om nedvendigt. (Figur 13)

Ansigtsvaern | Hjelm, model Storrelse A
JSP Invincible »
V-61 MK2 EVO 39 mm/19/16

Vedligeholdelse

Horevaern

Horevaernene, og seerligt forseglingsringene, kan blive
slidt ved brug og eeldning. Kontrollér regelmaessigt
horeveernene for revner og utaetheder.

Kopperne, forseglingsringene og absorbent kan nemt
rengores med vand og sabe.

Slidte og beskadigede dele kan nemt erstattes (se figur
9).

Forseglingsringene er fyldt med skum og kan udskiftes.

Sorg for, at den fremstaende del af taetningsringen peger
nedad under samlingen.

Brug kun hygiejneseet fra producenten, art. nr. 505 66 53-26.
Dette produkt kan blive alvorligt beskadiget af visse
kemikalier. Yderligere oplysninger kan fas fra
producenten.

Ansigtsvaern med netvisir

Produktet er fremstillet i plastmateriale af hoj kvalitet.
Plastikmaterialer kan imidlertid blive nedbrudt i utide, hvis
de udseettes for kraftigt UV-lys, f.eks. ved pavirkning med
direkte sollys i leengere perioder.

Hvis produktet synes at vaere skrabeligt eller har vaeret i
brug i over tre ar, ber produktet bortskaffes.
Vedligeholdelse, slitage og bortskaffelse

Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres
regelmaessigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

Folg de lokale forordninger vedrorende bortskaffelse og
genvinding.

Transport og opbevaring

Nar hjelmen ikke er i brug, skal hereveernene klappes ned
og indad. (Figur 8)

Beskyt udstyret imod udefra kommende slagpavirkning
under transport.

Hold herevaernene torre og rene og opbevar dem ved
stuetemperatur.

Udstyret ma ikke opbevares pa steder, hvor det kan
udsaettes for direkte sollys, f.eks. bag et vindue.
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Tekniske data

Tekniske data

Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Sverige, tIf +46 36 14 65 00
Horevaern

Folgende standarder er opfyldt: EN 352-3:2002 Deempningsveerdier i overensstemmelse med EN 24869-1.
Lyddampningsveerdier

Horevaern: XLS Type 2

Udpeget organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jonkdping, Sverige.

Testet og certificeret i henhold til EN 352-3 Daempningsveerdier i overensstemmelse med EN 24869-1.

Frekvens, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Middeldeempning, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standardafvigelse, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6
APV — forventet deempning, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Veegt: 212 g
Materiale
Komponent Materiale Komponent Materiale
Daeksel ABS Absorbent Polyurethan
Skive ABS Arm og beslag Polyamid
Teetningsring Polyuretan, PVC

Ansigtsveern med netvisir
V-61
Folgende standarder er opfyldt: EN 1731:2006.

Udpeget organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produktet er maerket med oplysninger vedrerende effektivitet og anvendelsesomrader.

VIGTIGT! Hvis visirer og holdere ikke har samme
anvendelsesvilkar, skal det laveste effektivitetsniveau
betragtes som geeldende for beskyttelsesudstyret
samlet set.

Forklaring til meerkning

V-61 Model

EN 1731:2006 Produktet stemmeer overens med den anferte standard (standarden specificerer egnede
anvendelsesomrader)

s Foreget mekanisk styrke. (Kan modsta en 22 mm stalkugle, der rammer ansigtsveernet med en

hastighed pa 5,1 m/s.)

CE Dette produkt er i overensstemmelse med geeldende CE-direktiv.
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Tuotteen kayttéopas

Yleiset kdytto- ja turvaohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvavaroitukset ja
kaikki ohjeet.

A

Suojavarustusta saa kayttaa vain tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen.

Kysy jalleenmyyjaltasi, jos olet epavarma siité, millainen
suojavarustus kuhunkin tarkoitukseen vaaditaan.

Séaasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

Tuotteeseen ei saa tehd& muutoksia, eikd mitdan osia
saa irrottaa, ellei néin tehdé valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Varmista aina, etta suojavarustus on koottu ja huollettu
oikein ja puettu paalle valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Yleisté - Kuulonsuojaimet

VAROITUS! Kuulonsuojaimet voivat
estda varoitushuutojen, hélytysten ja
muiden tarkeiden viestien kuulemisen.
Kun kéytét kuulonsuojaimia, kiinnitéa aina
erityistd huomiota ymparistoosi.

‘A

Asennus ja asetukset

Kuulonsuojaimet
(Kuva 1)
Kuulonsuojaimien pukeminen (Kuvat 2-4)

+ Vedé kuulonsuojaimen kuppi ala-asentoonsa ja nosta
se sitten ulospain (2-3). Paina kuulonsuojaimen
sanka kypéran sivulla olevaan kiinnityskohtaan. (4).

Tybasento (Kuva 5)

+ S&ada kuulonsuojaimen kupit itsellesi sopivaan
asentoon. Varmista, etta tiivisterenkaat asettuvat
tiiviisti korvien ymparille.

Lepoasento (Kuva 6)

» Nosta kuulonsuojaimen kuppi korvan p&alta yléspain,
kunnes se asettuu lepoasentoonsa. Kuulonsuojaimet
on kuitenkin aina pidettava korvilla meluisissa
ymparistoissa.

Kuljetusasento (Kuva 7)

+ Vedé kuulonsuojaimet ylés lepoasentoonsa. Kéanna
sitten edelleen ylospéin seuraavaan asentoon. Tassa
asennossa tiivisterenkaat eivat paase
vahingoittumaan tai likaantumaan. Kuulonsuojaimien
kuppien sisépinta voidaan puhdistaa pyyhkimalla.

Tuote on tarkoitettu parantamaan meluisten
tydymparistojen turvallisuutta ja tydolosuhteita. Katso
aanenvaimennustiedot kohdasta Tekniset tiedot.

Kuulonsuojaimia on aina kaytettava meluisassa
ymparistdssa. Ne on puettava ennen meluisaan
ymparistdédn menemista.

Hygieniasuojien kiinnittdminen tiivisterenkaisiin voi
vaikuttaa kuulonsuojaimien akustisiin ominaisuuksiin.

TARKEAA! Ala paina kuulonsuojaimia kyparan
ulkokuorta vasten, silla ajan kuluessa jousien voima voi
vahingoittaa seka kypéaraa etté kuulonsuojaimia.

Kuulonsuojainten koot ja kyparayhdistelméat

Nama kuulonsuojaimet on hyvéksytty ja niitd saa kayttaa
ainoastaan seuraavien turvakypérien kanssa.

Kuulonsuojainten vakiosanka voidaan sovittaa suoraan
seuraaviin kypardéihin:

TARKEAA! Kuulonsuojainten kyky vaimentaa melua
vahenee merkittavasti, jos niita ei kayteta ja huolleta
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Yleista - Verkkovisiiri

Kuulonsuojai Kypéra, malli Kokoluokka
met
. L (katso
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 varoitusteksti
EVO
alapuolelta)

TARKEAA! Verkkovisiiri ei korvaa visiiria tai turvalaseja.
Suojaa silmasi visiirilla tai turvalaseilla, jotka ovat
EN166-standardin mukaisia.

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teréketjusta lentavalta
sahanpurupdlylta, mutta ne eivat korvaa visiiria tai
turvalaseja.

Verkkovisiiri ei suojaa sulaneen metallin roiskeilta,
kuumilta esineilta, nesteroiskeilta tai sahkoiskuilta.

Huomaa, etta kayttajan ihon kanssa kosketuksiin joutuvat
materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita etenkin
niille herkistyneille.

VAROITUS! EN 352-3 -standardin
mukaiset kuulonsuojain-/
turvakyparayhdistelméat on saatavissa
kokoluokissa pieni (S), medium (M) ja
suuri (L). M-koon yhdistelma sopii
valtaosalle kéyttdjista. S- ja L-koot on
tarkoitettu kayttdjille, joille M-koko ei
Sovi.

A
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Tuotteen kayttéopas

Verkkovisiiri

+ Aseta visiiri visiirin pidikkeen kiinnityskohtiin. (Kuva
10)
Paina visiiri kiinni pidikkeen reunaa vasten. (Kuva 11)

Lukitse visiiri napsauttamalla kulmat paikoilleen
lukituslaitteen paalle. (Kuva 12)

Liu'uta visiirin varret kuulonsuojainten kiinnitysvarteen
ja s&ada visiirin varret oikeaan asentoon. (Kuva 14)
Katso kokotaulukko.

Voitele kdantdmekanismi tarvittaessa. (Kuva 13)

Visiiri Kypéra, malli Koko A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”
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Kunnossapito

Kuulonsuojaimet

Kuulonsuojaimet ja etenkin niiden tiivisterenkaat voivat
kulua kaytdssa ja ian myota. Tarkista kuulonsuojaimet
saannodllisesti murtumien ja tiivistevuotojen varalta.
Kuulonsuojainten kupit, tiivisterenkaat ja pehmusteet
voidaan pesta saippuavedella.

Kuluneet ja vaurioituneet osat on helppo vaihtaa (katso
Kuva 9).

Tiivisterenkaissa on vaahtomuovia, joka voidaan vaihtaa.

Varmista, etta tiivisterenkaan ulostyéntyva osa osoittaa
alaspain asennuksen aikana.

Kayta ainoastaan valmistajan hygieniasarjoja,
tuotenumero 505 66 53-26.

Tietyt kemikaalit voivat vahingoittaa tuotetta merkittavasti.
Liséatietoja saa valmistajalta.

Verkkovisiiri

Tuote on valmistettu korkealaatuisesta
muovimateriaalista. Muovimateriaalit voivat kuitenkin
ikdantya ennenaikaisesti, jos ne joutuvat alttiiksi
voimakkaalle UV-sateilylle esimerkiksi olemalla pitkaéan
alttiina suoralle auringonpaisteelle.

Tuote on héavitettava, jos se nayttaa kuluneelta tai sitd on
kaytetty yli kolmen vuoden ajan.

Huolto, kédytto ja havittdminen
Suojavarustuksen kunto on tarkistettava saannoéllisesti.
Vahingoittuneet varusteet on aina vaihdettava.
Noudata paikallisia havittamis- ja kierratysmaarayksia.
Kuljetus ja sailytys

Kun kypéaraa ei kayteta, taita kuulonsuojaimet alas- ja
sisdanpain. (Kuva 8)

Suojaa varusteet ulkopuolisilta iskuilta kuljetuksen
aikana.

Pida kuulonsuojaimet puhtaina ja kuivina ja sailyta niita
huoneenlammossa.

Ala sailyta tuotetta paikassa, jossa se voi altistua
aarimmaiselle auringonvalolle, esim. suoraan ikkunan
takana.



Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, puh. +46 36 14 65 00
Kuulonsuojaimet

Seuraavia standardeja on sovellettu: EN 352-3:2002 Vaimennusarvot standardin EN 24869-1 mukaan.
Aanenvaimennusarvot

Kuulonsuojain: XLS Tyyppi 2

limoitettu elin:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Ruotsi.
Testattu ja hyvaksytty standardin EN 352-3 mukaan. Vaimennusarvot standardin EN 24869-1 mukaan.

Taajuus, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Keskivaimennus, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Vakiopoikkeama, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6
APV — ennustettu vaimennus, dB 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, paino: 212 g
Materiaali
Osa Materiaali Osa Materiaali
Suojus ABS Pehmuste Polyuretaani
Tiivisterengas ABS Sanka ja kannatin Polyamidi
Tiivistysrengas Polyuretaani, PVC

Verkkovisiiri
V-61
Seuraavia standardeja on sovellettu: EN 1731:2006.

limoitettu elin: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product

Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.
Tuotteeseen on merkitty tehoa ja kayttdalueita koskevat tiedot.

TARKEAA! Jos visiirien ja niiden pidikkeiden
kayttdehdot poikkeavat toisistaan, suojavarustukseen
kokonaisuudessaan sovelletaan alempaa tehotasoa.

Merkintéjen maéarittely

V-61 Malli

EN 1731:2006

Tuote on mainitun standardin mukainen (standardissa méaaritetaan sopivat kayttdalueet).

s 5,1 m/s.)

Entista parempi mekaaninen lujuus. (Kestda 22 mm:n teraspallon osumisen visiiriin nopeudella

CE Tama tuote tayttda voimassa olevan CE-direktiivin vaatimukset.
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Product user guide

Use and general safety
instructions

WARNING! Read all safety warnings and
all instructions.

A

The protective equipment should only be used for the
applications it is intended for.

Ask your retailer for advice if you are unsure of which kind
of protective equipment is required for the application in
question.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The product must not be modified or have any parts
removed, unless this is done in accordance with the
manufacturer's instructions.

Always ensure the protective equipment is properly
assembled, fitted and maintained according to the
manufacturer's instructions.

Always use genuine accessories.

General - Hearing protectors

WARNING! Hearing protectors can block
out warning cries, alarms or other
important signals. Always pay extra
attention to surroundings when wearing
hearing protectors.

‘A

The product is intended to improve the safety and working
environment in noisy areas. See the "Technical data”
section for more information on damping.

Hearing protection must always be worn in noisy
environments. They should be fitted prior to entering the
noise area.

The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the performance of the ear-mulffs.

IMPORTANT! The noise attenuation capability of the
hearing protectors is considerably reduced if the
hearing protectors are not used and maintained
according to the manufacturer's instructions.

16 — English

General - Mesh visor

IMPORTANT! Mesh visor is no substitute for protective
goggles or safety goggles. Protect your eyes with
protective goggles or safety goggles that comply with
the standard EN 166.

Mesh visors protect the face against flying sawdust from
the saw chain, but cannot replace protective goggles or
safety goggles.

Mesh visor does not provide protection against splashes
of molten metal, hot objects, splashes of liquid or
electrical risks.

Be aware that materials that may come into contact with
the user's skin can cause allergic reactions in especially
sensitive people.

Assembly and settings

Hearing protectors
(Figure 1)
Fitting hearing protectors (figure 2-4)

Pull the protector cup down to the lower position and
lift it outward (2-3). Press down the protector cup’s
bracket in the slot on the side of the helmet. (4).

Operating position (Figure 5)
Adjust the protector cups to a comfortable position.
Make sure the sealing rings fit tightly around the ears.
Idling position (Figure 6)

+ Lift the protector cup from the ear until it is in the fixed
idling position. Hearing protectors must always be
worn in the operating position in noisy environments.

Transport position (Figure 7)

Pull out the protector cups to the fixed idling position.
Then turn them upwards to the next fixed position. The
sealing ring will not be damaged or get dirty in this
position. The inside of the protector cups can also be
wiped.

IMPORTANT! Do not press the hearing protectors
against the helmet shell as the spring force in the long
term may cause damage to the helmet and the hearing
protectors.




Product user guide

Ear muff sizes and helmet combinations

These hearing protectors are only approved for and may
only be used for the following safety helmets.

The helmet cups’ standard bracket fits directly on the
following helmets:

Hearing Helmet, model Size class
protection
. L (see the
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 warning text
EVO
below)

WARNING! Hearing protectors/protective
helmet combinations that meet EN 352-3
are classified in size classes, small (S),
medium (M) and large (L). Combinations
of medium sizes fit most users. Small
and large are intended for users where
medium sizes are not appropriate.

A

Mesh visor

+ Hook the visor on the attachments on the visor holder.
(Figure 10)
Fasten the visor against the edge of the holder.
(Figure 11)
Lock the visor by pushing the corners over the locking
device. (Figure 12)

+  Slide the visor arms into the attachments on the

hearing protectors and adjust the visor arm to the
correct position. (Figure 14) See table for sizes.

Lubricate the turning mechanism if necessary. (Figure
13)

Size A
39 mm/19/16”

Visor | Helmet, model

V-61 | JSP Invincible MK2 EVO

Maintenance

Hearing protectors

The hearing protectors, and especially the sealing rings,
can become worn from use and aging. Check the hearing
protectors regularly for cracks or leakage.

The protector cups, sealing ring and absorbent can be
easily cleaned with soap and water.

Worn and damaged parts can easily be replaced (see
Figure 9).
The sealing rings are filled with foam and are replaceable.

Make sure the extruding part of the sealing ring is pointed
downwards during assembly.

Use only hygiene kits from the manufacturer,
art. no. 505 66 53-26.

This product may be damaged considerably by certain
chemicals. Additional information is provided by the
manufacturer.

Mesh visor

The product is made from plastic material of high quality.
However, plastic material may age prematurely if exposed
to intense UV light, e.g. prolonged exposure to direct
sunlight.

If the product seems to be fragile or has been used for
over 3 years it should be discarded.
Maintenance, wear and disposal

The condition of the protective equipment should be
checked regularly. A damaged equipment should always
be replaced.

Follow local regulations for disposal and recycling.

Transport and storage
When the helmet is not in use, fold the hearing protectors
downward and inwards. (Figure 8)

Protect the equipment from external impact during
transport.

Keep the hearing protectors clean and dry and store them
at room temperature.

Do not store the equipment in places where it can be
exposed to extreme sunlight, such as behind a window.
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Technical data

Technical data

Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00
Hearing protectors

The following standards have been applied: EN 352-3:2002 Attenuation values according to EN 24869-1.
Sound damping values

Hearing protector: XLS Type 2

Notified body:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Sweden.

Tested and approved in compliance with EN 352-3 Attenuation values according to EN 24869-1.

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean attenuation, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standard deviation, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3.8 3.0 4.6

APV — expected attenuation, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Weight: 212 g

Material
Part Material Part Material
Cover ABS Absorbent Polyurethane
Washer ABS Arm and bracket Polyamide
Sealing ring Polyurethane, PVC

Mesh visor

V-61

The following standards have been applied: EN 1731:2006.

Notified body: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

The product is labelled with information regarding performance and areas of application.

IMPORTANT! If visors and holders do not have the
same terms for use, the lower performance level should
apply for the protective equipment in its entirety.

Definition of label

V-61 Model

EN 1731:2006 The ‘prolduct complies with the specified standard (the standard specifies suitable areas of
application)

s Increased mechanical strength. (Can withstand a 22 mm steel ball hitting the visor with a speed of
5,1 m/s.)

CE This product is in accordance with applicable EC directives.

18 — English



Benutzerhandbuch des Produkts

Verwendung und allgemeine
Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie samtliche
Sicherheitshinweise und Anweisungen
durch.

IA

Die Schutzausrlstung darf nur fur die
Anwendungszwecke eingesetzt werden, fir die sie
konzipiert ist.

Lassen Sie sich von Ihrem Handler beraten, wenn Sie
nicht sicher sind, welche Schutzausristung fiir den
betreffenden Anwendungszweck erforderlich ist.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
fiir spatere Referenzzwecke auf.

Das Produkt darf nicht verandert und es durfen keine Teile
entfernt werden, sofern dies nicht in Ubereinstimmung mit
den Herstelleranweisungen geschieht.

Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausristung
nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst und
gewartet wird.

Es ist immer Originalzubehér zu verwenden.

Allgemeines — Gehérschutz

WARNUNG! Durch Verwenden eines
Gehorschutzes werden Warnrufe,
Alarmsignale und andere wichtige
Signale u. U. nicht mehr wahrgenommen.
Beim Tragen eines Gehdrschutzes
sollten Sie immer besonders sorgféltig
auf lhre Umgebung achten.

A

Das Produkt dient der Verbesserung der Sicherheit und
der Arbeitsbedingungen in larmbelasteten Umgebungen.
Weitere Informationen zur Da@mpfung finden Sie im
Abschnitt , Technische Daten®.

Der Gehérschutz ist in lauten Umgebungen grundsatzlich
zu tragen. Vor Betreten des Larmbereiches aufsetzen.

Das Anbringen eines Hygieneschutzes an die Dichtringe
kann die akustischen Eigenschaften des Gehérschutzes
beeintrachtigen.

WICHTIG! Die Gerduschdampfung des Gehdrschutzes
verringert sich erheblich, wenn der Gehdrschutz nicht
nach Herstelleranweisungen verwendet und gewartet
wird.

Allgemeines — Netzvisier

WICHTIG! Ein Netzvisier ist kein Ersatz fir eine
Schutzbrille. Schiitzen Sie lhre Augen mit einer
Schutzbrille, die der Norm EN 166 entspricht.

Ein Netzvisier schitzt das Gesicht vor fliegenden
Sagespanen von Kettenséagen, ist jedoch kein Ersatz fur
eine Schutzbrille.

Das Netzvisier bietet keinen Schutz vor Spritzern von
geschmolzenem Metall, heiBen Objekten, Spritzern von
Flissigkeiten oder elektrischen Gefahren.

Beachten Sie, dass Material, das mit der Haut des
Benutzers in Berlihrung kommen kann, vor allem bei
empfindlichen Menschen allergische Reaktionen
ausldsen kann.

Montage und Einstellungen

Gehorschutz
(Abbildung 1)
Anbringen des Gehdrschutzes (Abbildung 2-4)

« Die Gehdrschutzkapsel nach unten ziehen und nach
auBen anheben (2-3). Die Halterung der
Gehorschutzkapsel hinunter in den Schlitz an der
Seite des Helms driicken. (4).

Betriebsposition (Abbildung 5)

+ Die Gehdrschutzkapseln in eine bequeme Position
bringen. Sicherstellen, dass die Dichtungsringe eng
an den Ohren anliegen.

Ruheposition (Abbildung 6)

« Die Gehorschutzkapsel vom Ohr abnehmen, bis sie
sich in der festen Ruheposition befindet. Der
Gehorschutz ist in lauten Umgebungen immer in der
Betriebsposition zu tragen.

Transportstellung (Abbildung 7)

« Die Gehdrschutzkapseln in die Ruheposition bringen.
Dann nach oben in die nachste feste Position drehen.
In dieser Position kénnen die Dichtungsringe nicht
beschadigt oder verschmutzt werden. Die Innenseiten
der Gehorschutzkapseln kénnen auch ausgewischt
werden.

WICHTIG! Die Gehorschutzkapseln dirfen nicht gegen
die Helmschale gedrickt werden, da die Federkraft
langfristig zu einer Beschédigung des Helms und des
Gehorschutzes fuhren kann.
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Benutzerhandbuch des Produkts

GréBenkombinationen von Gehérschutzmuscheln
und Helmen

Dieser Gehdrschutz ist nur fur folgende Sicherheitshelme
zugelassen und darf nur mit diesen verwendet werden.

Die Standardhalterung der Gehérschutzkapseln passt
direkt auf folgende Helme:

Gehérschutz | Helm, Modell GroBe
- L (siehe
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 Warnhinweis
EVO
unten)

WARNUNG! Kombinationen aus
Gehorschutz und Schutzhelm nach EN
352-3 sind in GréBen unterteilt: Small(S),
Medium (M) und Large (L). Die GréBe M
passt den meisten Benutzern. Die
GroBen S und L sind fiir Benutzer
ausgelegt, denen die GroBe M nicht
passt.

A

Netzvisier

Das Visier in die Befestigungen am Visierhalter
einsetzen. (Abbildung 10)

+ Das Visier gegen den Halterrand driicken.
(Abbildung 11)
Das Visier durch Driicken der Ecken in die
Verriegelung einrasten lassen. (Abbildung 12)
Den Visierbiigel in die Halterung des Gehorschutzes
schieben und die Blgelposition anpassen. (Abbildung
14) Siehe Tabelle.

Den Drehmechanismus bei Bedarf schmieren.
(Abbildung 13)

Visier | Helm, Modell GroBe A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”
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Wartung

Gehorschutz

Der Gehérschutz und insbesondere die Dichtungsringe
koénnen sich durch Gebrauch und Alter abnutzen. Der
Gehdrschutz muss regelméaBig auf Risse und
Undichtigkeiten Gberprift werden.

Die Gehdrschutzkapseln, die Dichtungsringe und das
Absorptionsmittel kdnnen ganz einfach mit Wasser und
Seife gereinigt werden.

Abgenutzte und beschadigte Teile kdnnen einfach
ausgetauscht werden (siehe Abbildung 9).

Die Dichtungsringe sind mit Schaumstoff gefullt und
kénnen ausgetauscht werden.

Stellen Sie sicher, dass der herausstehende Teil des
Dichtungsrings bei der Montage nach unten zeigt.

Es durfen nur Hygienekits des Herstellers verwendet
werden (Art.-Nr. 505 66 53-26).

Dieses Produkt kann durch bestimmte Chemikalien
erheblich beschédigt werden. Weitere Informationen sind
beim Hersteller erhaltlich.

Netzvisier

Das Produkt wurde aus hochwertigem Kunststoff
hergestellt. Kunststoffteile kbnnen vorzeitig altern, wenn
Sie intensivem UV-Licht ausgesetzt sind, z. B. bei
direkter, langer Sonneneinstrahlung.

Wenn das Produkt briichig wirkt oder seit tber 3 Jahren
im Einsatz ist, sollte es entsorgt werden.

Wartung, Abnutzung und Entsorgung

Der Zustand der Schutzausriistung sollte vierteljahrlich
gepruft werden. Beschédigte Schutzausristung ist
grundsétzlich auszutauschen.

Halten Sie die értlichen Bestimmungen zur Entsorgung
und zum Recycling ein.

Transport und Aufbewahrung

Wenn der Helm nicht verwendet wird, sollte der
Gehorschutz nach unten und innen geklappt werden.
(Abbildung 8)

Die Ausristung beim Transport vor StéBen von auBen
schitzen.

Der Gehdrschutz muss sauber und trocken gehalten und
bei Raumtemperatur gelagert werden.

Die Ausrlstung darf nicht an Orten gelagert werden, wo

sie extremer Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein kdnnte
(z. B. hinter einem Fenster).



Technische Daten

Technische Daten
Verantwortungsbewusster Hersteller: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46 36 14 65 00

Gehorschutz

Folgende Normen wurden angewendet: EN 352-3:2002 Dampfungswerte geméB EN 24869-1.
Schalldampfungswerte

Gehorschutz: XLS Typ 2

Die angemeldete Priifstelle:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénkdping, Schweden.
GemaB EN 352-3 geprift und zugelassen Dampfungswerte gemaB EN 24869-1.

Frequenz, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Durchschnittliche Dampfung, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standardabweichung, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — erwartete Dampfung, dB 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31dB, M=25dB, L =18 dB, SNR =27 dB, Gewicht: 212 g

Material
Teil Material Teil Material
Deckplatte ABS Absorptionsmittel Polyurethan
Scheibe ABS Arm und Halterung Polyamid
Dichtungsring Polyurethan, PVC

Netzvisier

V-61

Folgende Normen wurden angewendet: EN 1731:2006.

Die angemeldete Priifstelle: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement,
Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Das Produkt ist mit Informationen zu Leistung und Anwendungsgebiet gekennzeichnet.

WICHTIG! Wenn fir Visier und Halter nicht dieselben
Nutzungsbedingungen gelten, gelten fir die gesamte
Schutzausristung die niedrigeren Leistungsmerkmale.

Etikettdefinition

V-61

Modell

EN 1731:2006

Das Produkt entspricht der angegebenen Norm (die Norm nennt geeignete Anwendungsbereiche).

S

GroBere mechanische Festigkeit. (kann dem Aufprall eines 22-mm-Stahlballs standhalten, der mit
einer Geschwindigkeit von 5,1 m/s auf das Visier trifft)

CE

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden CE-Richtlinien tiberein.
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Producthandleiding

Gebruik en algemene
veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en
instructies door.

IA

Gebruik de beschermingsuitrusting enkel voor de
toepassingen waarvoor ze bedoeld is.

Vraag uw leverancier om advies als u niet zeker weet welk
type beschermingsuitrusting vereist is voor de
betreffende toepassing.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later
gebruik.

Het product mag niet worden gemodificeerd en er mogen
geen onderdelen worden verwijderd, tenzij dit gebeurt
overeenkomstig de instructies van de fabrikant.
Verzeker u er altijd van dat de beschermingsuitrusting
correct in elkaar is gezet en op de juiste wijze wordt
afgesteld en onderhouden overeenkomstig de instructies
van de fabrikant.

Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Algemeen - Gehoorbeschermers

WAARSCHUWING! Gehoorbeschermers
kunnen waarschuwingskreten, alarmen
of andere belangrijke signalen
tegenhouden. Let altijd extra goed op de
omgeving wanneer u
gehoorbeschermers draagt.

A

Het product is bestemd om de veiligheid en de
werkomstandigheden in een lawaaiige omgeving te
verbeteren. Zie het hoofdstuk "Technische gegevens' voor
nadere informatie over geluidsdemping.

Draag altijd gehoorbescherming in lawaaiige
omgevingen. Ze moeten worden geplaatst voordat u het
geluidsgebied binnengaat.

Het aanbrengen van hygiénische bescherming op de
afdichtingsringen kan het akoestische vermogen van de
gehoorbeschermer aantasten.

BELANGRIJK! Het geluiddempende vermogen van de
gehoorbeschermers wordt aanzienlijk verlaagd
wanneer de gehoorbeschermers niet worden gebruikt
en onderhouden overeenkomstig de instructies van de
fabrikant.

Algemeen - Gaasvizier

BELANGRIJK! Een gaasvizier is geen vervanging voor
een veiligheidsbril. Bescherm uw ogen met een
veiligheidsbril die voldoet aan de norm EN 166.

Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar kunnen
een veiligheidsbril niet vervangen.

Een gaasvizier biedt geen bescherming tegen spatten
gesmolten metaal, hete voorwerpen, vioeistofspatten of
elektrische gevaren.

Houd er rekening mee dat materialen die in contact
kunnen komen met de huid van de gebruiker, allergische
reacties kunnen veroorzaken bij personen die daar
gevoelig voor zijn.

Montage en instellingen

Gehoorbeschermers
(Figuur 1)
Gehoorbeschermers aanpassen (afbeelding 2-4)

Trek de oorcup omlaag naar de laagste stand en trek
hem naar buiten (2-3). Druk de beugel van de oorcup
omlaag in de sleuf aan de zijkant van de helm. (4).

Gebruiksstand (Figuur 5)

Stel de oorcups af op een comfortabele stand. Zorg
dat de afdichtingsringen nauw aansluiten rondom de
oren.

Ruststand (Figuur 6)

Licht de oorcup van het oor af tot hij in de vaste
ruststand staat. In een lawaaiige omgeving moeten
gehoorbeschermers te allen tijde in de gebruiksstand
worden gedragen.

Transportpositie (Figuur 7)

Trek de beschermers uit naar de ruststand, draai ze
vervolgens omhoog naar de volgende vaste stand. In
deze stand worden de afdichtingsringen niet
beschadigd of vervuild. Ook kan de binnenkant van
de oorcups worden afgeveegd.

BELANGRIJK! Druk de gehoorbeschermers niet tegen
de helm aan, want de veerkracht kan op de lange duur
schade aan de helm en de gehoorbeschermers
veroorzaken.
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Producthandleiding

Combinaties van afmetingen van de gehoorkappen
en helm

Deze gehoorbeschermers zijn uitsluitend goedgekeurd
en mogen alleen worden gebruikt voor de volgende
veiligheidshelmen.

De standaardbeugel van de helmcups past rechtstreeks
op de volgende helmen:

Gehoorbesc
hermers Helm, model Formaatklasse
A L (zie de
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 onderstaande
EVO (
waarschuwing)

WAARSCHUWING! Combinaties van
gehoorbeschermers/veiligheidshelm die
voldoen aan EN 352-3 worden ingedeeld
in formaatklassen, small (S), medium (M)
en large (L). Combinaties van medium-
formaten passen de meeste gebruikers.
Small en large zijn bestemd voor
gebruikers waar de medium-maten niet
geschikt voor zijn.

A

Gaasvizier
Haak het vizier vast aan de koppelingen op de
vizierhouder. (Figuur 10)
Zet het vizier vast tegen de rand van de houder.
(Figuur 11)

+ Vergrendel het vizier door de hoeken over het
vergrendelmechanisme heen te drukken. (Figuur 12)

Schuif de vizierarmen in de koppelingen op de
gehoorbeschermers en zet de vizierarm in de juiste
positie. (Figuur 14) Zie de tabel voor de maten.

+ Smeer het draaimechanisme, indien nodig.
(Figuur 13)

Maat A
39 mm/19/16”

Vizier | Helm, model
V-61 | JSP Invincible MK2 EVO

Onderhoud

Gehoorbeschermers

De gehoorbeschermers, en met name de
afdichtingsringen, kunnen door gebruik en ouderdom
verslijten. Controleer de gehoorbeschermers regelmatig
op barsten en geluidslekkage.

De beschermcups, de afdichtingsring en het
absorberende materiaal kunnen gemakkelijk worden
gereinigd met zeepsop.

Versleten en beschadigde onderdelen kunnen eenvoudig
worden vervangen (zie afbeelding 9).

De afdichtingsringen zijn gevuld met schuim en zijn
vervangbaar.

Zorg ervoor dat het uitstekende deel van de afdichtring
tijdens het monteren omlaag wijst.

Gebruik uitsluitend hygiénesets van de fabrikant, art.-nr.
505 66 53-26.

Dit product kan ernstig worden beschadigd door
bepaalde chemicalién. De fabrikant verschaft hierover
aanvullende informatie.

Gaasvizier

Het product is gemaakt van hoogwaardig kunststof.
Kunststofmaterialen kunnen echter vroegtijdig
verouderen als ze worden blootgesteld aan intens UV-
licht, bijvoorbeeld bij langdurige blootstelling aan direct
zonlicht.

Als het product breekbaar lijkt of langer dan 3 jaar is
gebruikt, moet het worden afgedankt.
Onderhoud, slijtage en afvoer

De conditie van de beschermingsuitrusting moet
regelmatig worden gecontroleerd. Een beschadigde
uitrusting moet altijd worden vervangen.

Volg de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking en
recycling op.

Transport en opbergen
Als de helm niet in gebruik is, klapt u de
gehoorbeschermers omlaag en naar binnen. (Figuur 8)

Bescherm de uitrusting tegen externe schokken tijdens
transport.

Houd de gehoorbeschermers schoon en droog en
bewaar ze bij kamertemperatuur.

Bewaar de uitrusting niet op een plek met mogelijke
blootstelling aan fel zonlicht, bijvoorbeeld achter een
raam.

Dutch —23



Technische gegevens

Technische gegevens

Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel. +46 36 14 65 00
Gehoorbeschermers

De volgende normen zijn van toepassing: EN 352-3:2002 Dempingswaarden volgens EN 24869-1.
Geluidsdempingswaarden

Gehoorbeschermer: XLS type 2

Aangemelde instantie:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénkdping, Zweden.
Beproefd en goedgekeurd conform EN 352-3 Dempingswaarden volgens EN 24869-1.

Frequentie, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Gemiddelde demping, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standaardafwijking, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — verwachte demping, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, gewicht: 212 g

Materiaal
Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal
Afdekkap ABS Absorberend materiaal Polyurethaan
Afdichtingsring ABS Arm en beugel Polyamide
Afdichtring Polyurethaan, PVC

Gaasvizier

V-61

De volgende normen zijn van toepassing: EN 1731:2006.

Aangemelde instantie: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Het product is voorzien van een label met informatie over de prestaties en de toepassingsgebieden.

BELANGRIJK! Wanneer voor vizier en houder
verschillende gebruiksvoorwaarden gelden, is het
laagste prestatieniveau van toepassing op de gehele
beschermingsuitrusting.

Aanduidingen op label

V-61 Model

EN 1731:2006 | Het product voldoet aan de vermelde norm (de norm specificeert de relevante toepassingsgebieden)

s Verhoogde mechanische sterkte. (Bestand tegen een stalen kogel van 22 mm die het vizier raakt
met een snelheid van 5,1 m/s.)

CE Dit product voldoet aan de geldende CE-richtlijnen.
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Manuel d’utilisation du produit

Instructions d'utilisation et de
sécurité générale

Généralités : visiére grillagée

AVERTISSEMENT! Lire toutes les
consignes et instructions de sécurité.

A

IMPORTANT! La visiére grillagée ne saurait remplacer
des lunettes de protection ou de sécurité. Protégez vos
yeux avec des lunettes de protection ou de sécurité
conformes a la norme EN 166.

L'équipement de protection doit étre exclusivement utilisé
pour les applications auxquelles il est destiné.
Demandez conseil a votre revendeur si vous n’étes pas
s(r du type d’équipement de protection nécessaire a
I’application en question.

Conserver toutes ces consignes et instructions pour
toute consultation ultérieure.

Le produit ne doit pas étre modifié et aucune piéce ne doit
lui étre retirée, sauf si cette opération est conforme aux
instructions du fabricant.

Assurez-vous toujours que I'équipement de protection est
correctement assemblé, monté et entretenu,
conformément aux instructions du fabricant.

N'utiliser que des accessoires et des piéces d’origine.

Généralités : protecteurs d’oreilles

AVERTISSEMENT! Les protecteurs
d'oreilles peuvent vous empécher
d'entendre des avertissements, des
alarmes et d'autres signaux importants.
Soyez toujours particulierement attentif
a I'environnement qui vous entoure
lorsque vous portez des protecteurs.

A

Ce produit a pour fonction d’améliorer la sécurité et
I’environnement de travail dans les zones a niveau sonore
élevé. Pour de plus amples informations sur
I’'amortissement sonore, consultez le chapitre «
Caractéristiques techniques ».

Il faut toujours porter de protecteurs d'oreilles dans des
environnements bruyants. lls doivent étre portés avant
d'entrer dans la zone bruyante.

La fixation de protections d’hygiéne sur les bagues

d’étanchéité peut altérer les propriétés acoustiques du
protecteur d’oreilles.

IMPORTANT! Les propriétés d'atténuation du bruit des
protecteurs d'oreilles sont considérablement réduites si
les protecteurs ne sont pas utilisés et entretenus
conformément aux instructions du fabricant.

Les visieres grillagées protegent le visage contre des
poussieres de copeaux volants provenant de la chaine
mais ne sauraient remplacer des lunettes de protection
ou de sécurité.

La visiére ne protége pas d'éclaboussures de métal
fondu, d'objets bralants, de projections de liquides ou de
dangers électriques.

Soyez conscient que les matériaux entrant en contact
avec la peau de I'utilisateur peuvent causer des réactions
allergiques, particulierement chez les personnes
sensibles.

Montage et réglages

Protecteurs d’oreilles
(Figure 1)
Fixation des protecteurs d’oreilles (illustrations 2-4)

« Tirez surla coquille de protection pour I'abaisser, puis
soulevez-la vers I'extérieur (2-3). Appuyez sur le
support de la coquille de protection pour le
positionner dans la fente sur le c6té du casque (4).

Position d’utilisation (Figure 5)

« Réglez les coquilles de protection de fagon a trouver
une position confortable. Assurez-vous que les
bagues d’étanchéité sont bien ajustées autour des
oreilles.

Position de ralenti (Figure 6)

«  Soulevez la coquille de protection de I'oreille de fagon
a la mettre en position de ralenti fixe. Les protecteurs
d’oreilles doivent toujours étre portés en position
d'utilisation dans des environnements a niveau
sonore élevé.

Position de transport (Figure 7)

« Tirez sur les protecteurs et mettez-les en position de
ralenti. Tournez-les ensuite vers le haut dans la
position fixe suivante. Vous éviterez ainsi
d’endommager ou de salir les bagues d’étanchéité.
Vous pouvez également essuyer l'intérieur des
coquilles de protection.

IMPORTANT! N’appuyez pas les protecteurs d’oreilles
contre le casque ;la tension du ressort risquerait a long
terme d’endommager le casque et les protecteurs
d’oreilles.
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Manuel d’utilisation du produit

Tailles des protecteurs d'oreilles et associations avec
les casques
Ces protecteurs d’oreilles sont uniquement homologués

pour une utilisation avec les casques de sécurité
suivants.

Le support standard des coquilles de casque se
positionne directement sur les casques suivants :

Protecteur N -
d’oreilles Casque, modéle Classe de taille
P L (voir
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 | 1,2y e rtissement
EVO ‘
ci-dessous)

AVERTISSEMENT! Les combinaisons
protecteurs d’oreilles/casque de
protection conformes a la norme EN 352-
3 font I'objet d’une classification par
taille : small (S), medium (M) et large (L).
La taille intermédiaire (M) convient a la
plupart des utilisateurs. Les tailles S et L
sont destinées aux personnes pour
lesquelles la taille M n’est pas adaptée.

A

Visiére grillagée
Attachez la visiere aux fixations sur le support de
visiére. (Figure 10)

Accrochez la visiére contre le bord du support.
(Figure 11)

+ Bloquez la visiere en appuyant les coins sur le
dispositif de blocage. (Figure 12)

Faites glisser les bras de visiére dans les fixations sur
les protecteurs d'oreilles et réglez le bras de visiere
dans la bonne position. (Figure 14) Cf. tableau des
tailles.

Si nécessaire, lubrifiez le mécanisme en rotation.
(Figure 13)

Visiére | Casque, modéle Taille A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”

26 — French

Entretien

Protecteurs d’oreilles

Les protecteurs d’oreilles, et plus particulierement les
bagues d’étanchéité, peuvent subir une usure liée a leur
utilisation et a leur vieillissement. Vérifiez régulierement
qu’ils ne présentent ni fissure ni fuite.

Les coquilles de protection, les bagues d’étanchéité et la
matiere absorbante se nettoient facilement au savon et a
I'eau.

Les piéces usées et endommagées se remplacent
facilement (voir illustration 9).

Les bagues d’étanchéité sont remplies de mousse et sont
remplagables.

Assurez-vous que la partie sortante de la bague
d'étanchéité est orientée vers le bas pendant le montage.

Utilisez uniquement des kits d’hygiéne fournis par le
fabricant, sous la référence 505 66 53-26.

Certains produits chimiques peuvent gravement
endommager ce produit. Vous obtiendrez de plus amples
informations a ce sujet aupres du fabricant.

Visiére grillagée

Le produit est fabriqué en matériau plastique de grande
qualité. Cependant, les matériaux plastiques peuvent
s'user prématurément s'ils sont exposés a des rayons UV

intenses, par exemple en cas d'exposition prolongée aux
rayons directs du soleil.

Si le produit semble fragile ou a été utilisé plus de 3 ans,
il convient de le mettre au rebut.

Entretien, usure et mise au rebut

Il convient de contrbler réguliérement I'état de
I'équipement de protection. Remplacez toujours un
équipement endommagé.

Respecter la réglementation locale en termes de mise au
rebut et de recyclage.

Transport et rangement

Lorsque vous n'utilisez pas le casque, repliez les
protecteurs d’oreilles vers le bas et I'intérieur. (Figure 8)

Protégez I'équipement d'impacts extérieurs pendant le
transport.

Gardez les protecteurs d’oreilles propres et secs et
conservez-les a température ambiante.

Ne rangez pas I’équipement dans un endroit exposé a
d’importants rayons du soleil, derriere une fenétre par
exemple.



Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques
Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde, tél. +46 36 14 65 00

Protecteurs d’oreilles
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN 352-3:2002 Valeurs d'atténuation conformes a EN 24869-1.

Valeurs d’amortissement du bruit

Protecteur d’oreilles : XLS type 2

Lorganisme notifié:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Suéde.
Testé et homologué conformément & EN 352-3 Valeurs d'atténuation conformes a EN 24869-1.

Fréquence, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atténuation moyenne, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Ecart type, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — atténuation attendue, dB 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB,

L=18 dB, SNR=27 dB, Poids : 212 g

Matériau
Piéce Matériau Piéece Matériau
Capot ABS Matiére absorbante Polyuréthane
Rondelle ABS Bras et support Polyamide
Bourrelet d'étanchéité Polyuréthanne, PVC

Visiére grillagée

V-61

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN 1731:2006.

Lorganisme notifié:

0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and

Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.
Le produit comporte une étiquette sur laquelle figurent des informations concernant la performance et les domaines

d'application.

IMPORTANT! Siles visiéres et les supports ne sont pas
soumis aux mémes conditions d'utilisation, le niveau de
performance le plus bas doit s'appliquer a I'ensemble de
I'équipement de protection.

Définition de I'étiquette

V-61

Modéle

EN 1731:2006

Le produit est conforme a la norme indiquée (la norme précise les domaines d'application adaptés)

S

Résistance mécanique accrue. (Peut résister a une balle d'acier de 22 mm percutant la visiére a une
vitesse de 5,1 m/s)

CE

Ce produit est conforme aux directives CE en vigueur.
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Guia del usuario del producto

Siga las instrucciones generales
de seguridad.

General - Visera de malla

{ATENCION! Lea todas las advertencias e
instrucciones de seguridad.

A

iIMPORTANTE! La visera de malla no debe sustituir las
gafas protectoras ni las de seguridad. Protéjase los ojos
con gafas protectoras o de seguridad que cumplan la
norma EN 166.

El equipo de proteccion debe emplearse Unicamente en
las circunstancias previstas.

Consulte a su distribuidor si no esta seguro del tipo de
equipo de proteccion que necesita para cada
circunstancia.

Conserve todas las advertencias e instrucciones
para su consulta.

No debe modificar el producto, ni retirar piezas, a menos
que siga las instrucciones del fabricante.

Asegurese siempre de que el equipo de proteccion esta
correctamente montado, colocado y fijado, tal y como se
indica en las instrucciones.

Utilizar siempre recambios originales.

General - Protectores auriculares

{ATENCION! Los protectores auriculares
pueden impedir que oiga llamadas de
auxilio, alarmas y otras senales
importantes. Preste mas atencion a su
entorno cuando utilice protectores
auriculares.

A

El producto esta destinado a mejorar la seguridad y el
entorno de trabajo en zonas con niveles acusticos

elevados. Consulte el apartado «Datos técnicos» para
obtener informacién adicional sobre la amortiguacion.

Utilice los protectores auriculares siempre que se
encuentre en entornos ruidosos. Deben colocarse antes
de acceder a la zona de ruido.

Instalar una proteccion higiénica en los aros de sellado
puede afectar a las propiedades acusticas del protector
auricular.

iIMPORTANTE! La capacidad de atenuacion del ruido
de los protectores auriculares se reduce
considerablemente si estos no se usan y mantienen
segun se indica en las instrucciones del fabricante.
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Las viseras de malla protegen la cara del polvo de serrin
que desprende la cadena de sierra, pero no sustituyen las
gafas protectoras ni las de seguridad.

La visera de malla no protege de las salpicaduras de
metal fundido, objetos calientes, salpicaduras de liquidos
ni accidentes eléctricos.

El material susceptible de entrar en contacto con la piel
del usuario puede provocar reacciones alérgicas,
especialmente en las personas con piel sensible.

Montaje y ajustes

Protectores auriculares
(Figura 1)
Instalacién de protectores auriculares (imagenes 2-4)

+ Tire de la orejera del protector hacia abajo hasta la
posicion mas baja y tire de ella hacia arriba y fuera (2-
3). Introduzca el soporte de la orejera del protector en
la ranura lateral del casco. (4).

Posicion de funcionamiento (Figura 5)

« Ajuste las orejeras del protector en una posiciéon que
le resulte comoda. Asegurese de que los aros de
sellado se ajustan bien alrededor de las orejas.

Posicion de reposo (Figura 6)

+ Eleve la orejera del protector desde la oreja hasta que
se encuentre fijada en la posicion de reposo. Los
protectores auriculares deben utilizarse siempre en la
posiciéon de funcionamiento en entornos con niveles
acusticos elevados.

Posicion de transporte (Figura 7)

+ Tire de los protectores hasta que se encuentren en la
posicion de reposo. A continuacion, girelos hacia
arriba hasta la siguiente posicion fija. Los anillos de
sellado no sufriran dafios ni se ensuciaran en esta
posicion. El interior de las orejeras del protector
también pueden limpiarse con un pafio humedo.

iIMPORTANTE! No presione los protectores auriculares
contra la calota del casco, ya que la fuerza del muelle
puede causar dafos a largo plazo en el casco y en los
protectores.




Guia del usuario del producto

Tamanos de orejeras y combinaciones de cascos

Estos protectores auriculares Gnicamente estan
aprobados para su uso con los siguientes cascos de
seguridad.

El soporte estandar de las orejeras del casco se encaja
directamente en los siguientes cascos:

Pro_t ectores Casco, modelo Tamano
auriculares
L (consulte la
JSP Invincible MK2 | advertencia
XLS Type 2 EVO correspondiente
)

{ATENCION! Las combinaciones de
protectores auriculares / casco protector
que cumplen los requisitos de la
normativa EN 352-3 estan clasificadas en
los tamanos pequefio (S), medio (M) y
grande (L). Las combinaciones de
tamafo medio son aptas para la mayor
parte de usuarios. Los tamafnos pequefo
y grande estan concebidos para aquellos
usuarios que no se encuentran comodos
con el medio.

A

Visera de malla

Fije el visor en las sujeciones del soporte. (Figura 10)
Asegure el visor en el borde del soporte. (Figura 11)

Bloquee el visor presionando las esquinas por encima
del dispositivo de bloqueo. (Figura 12)

Desplace los brazos del visor hacia las sujeciones de
los protectores auriculares y ajustelos en la posicién
adecuada. (Figura 14) Consulte los tamafios en la
tabla.

Lubrique el mecanismo de giro, si es necesario.
(Figura 13)

Tamafho A
39 mm/19/16”

Visor | Casco, modelo

V-61 | JSP Invincible MK2 EVO

Mantenimiento

Protectores auriculares

Los protectores auriculares y, especialmente, los aros de
sellado pueden desgastarse debido al uso y el paso del
tiempo. Compruebe que los protectores auriculares no
presentan grietas ni fugas.

Las orejeras de los protectores, el aro de sellado y el
absorbente pueden limpiarse facilmente con agua y
jabén.

Las piezas desgastadas o dafiadas pueden sustituirse
con facilidad (consulte la imagen 9).

Los aros de sellado tienen espuma en su interior y son
sustituibles.

Asegurese de que la pieza de extrusion del aro de sellado
se encuentra orientada hacia abajo durante el montaje.

Utilice unicamente kits de higiene originales, con la
referencia 505 66 53-26.

Este producto puede sufrir dafios considerables a causa
de determinadas sustancias quimicas. El fabricante
puede facilitarle informacion adicional.

Visera de malla

Este producto es de plastico de alta calidad. Sin
embargo, el plastico puede deteriorarse antes de lo
esperado si se expone a la luz ultravioleta intensa, por
ejemplo, si se expone a la luz directa del sol
prolongadamente.

Si el producto tiene una apariencia fragil o se ha utilizado
durante un periodo superior a 3 afios, debe desecharse.
Mantenimiento, desgaste y eliminacion
de residuos

Verifique el estado del equipo de proteccién con
regularidad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

Cumpla la normativa local de reciclaje y eliminacion.

Transporte y almacenamiento
Cuando no utilice el casco, doble los protectores
auriculares hacia abajo y hacia dentro. (Figura 8)

Proteja el equipo de impactos externos que puedan
producirse al transportarlo.

Mantenga los protectores auriculares limpios y secos y
almacénelos a temperatura ambiente.

No almacene el equipo en lugares donde pueda verse
expuesto a niveles de luz solar extremos, como detras de
una ventana.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel. +46 36 14 65 00
Protectores auriculares

Se han aplicado las siguientes normas: EN 352-3:2002 Valores de atenuacién conforme a EN 24869-1.
Valores de amortiguacion de sonido

Protector auricular: XLS tipo 2

Organismo inscripto:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Suecia.

Sometido a pruebas y con aprobacion conforme a EN 352-3 Valores de atenuacién conforme a EN 24869-1.

Frecuencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuacion media, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Desviacion estandar, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — atenuacioén estimada, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, peso:212 g

Material
Pieza Material Pieza Material
Cubierta ABS Absorbente Poliuretano
Arandela ABS Brazo y soporte Poliamida
Aro de sellado Poliuretano, PVC

Visera de malla
V-61
Se han aplicado las siguientes normas: EN 1731:2006.

Organismo inscripto: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

El producto estéa etiquetado con informacion relativa al rendimiento y a las areas de aplicacion.

iIMPORTANTE! Si los visores y los soportes no
comparten las instrucciones de uso, podria reducirse el
nivel de rendimiento de todo el equipo de proteccion.

Definicién de la etiqueta

V-61 Modelo

EN 1731:2006 | El producto cumple con la normativa estandar, que especifica las areas de uso indicadas.

s Fuerza mecanica aumentada. (Puede soportar el impacto de una bola de acero de 22 mm a una
velocidad de 5,1 m/s).

CE Este producto cumple con la directiva CE vigente.
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Guia do utilizador do produto

Instrucoes de utilizacao e de
seguranca geral

ATENGAO! Leia todos os avisos de
seguranca e todas as instrucoes.

A

O equipamento de proteccdo s6 deve ser utilizado para
as aplicagbes a que se destina.

Peca ao seu fornecedor que o aconselhe, caso ndo tenha
a certeza do tipo de equipamento de proteccao
necessario para a aplicagcdo em questao.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia
futura.

O produto nao pode ser modificado, nem se devem
remover pegas, a menos que seja feito de acordo com as
instrucdes do fabricante.

Certifique-se sempre de que o equipamento de
proteccgéo esta correctamente montado, instalado e em
boas condi¢des de manutengao, de acordo com as
instrucdes do fabricante.

Devem usar-se sempre acessorios originais.

Geral - Protectores auriculares

ATENGAO! Os protectores acusticos
podem bloquear gritos de aviso, alarmes
ou outros sinais importantes. Preste
sempre especial atencao ao meio
envolvente quando usar protectores
acusticos.

A

O produto destina-se a melhorar a seguranca e as
condigOes de trabalho em ambientes ruidosos. Consulte
a secgdo "Especificagdes técnicas” para mais
informacgdes sobre o amortecimento do ruido.

E obrigatério usar protectores acUsticos em ambientes
ruidosos. Devem ser colocados antes de entrar na area
de ruido.

A colocagao de protecgdo higiénica nos anéis de
vedacao podera afectar a capacidade do protector
auricular.

IMPORTANTE! A capacidade de atenuac&o do ruido
dos protectores acusticos é consideravelmente
reduzida se os protectores acusticos nao forem
utilizados ou conservados de acordo com as instrugdes
do fabricante.

Geral - Visor de rede

IMPORTANTE! A viseira de rede nao substitui os 6culos
de proteccdo ou de seguranca. Proteja os olhos com
6culos de protecgao ou de seguranga em conformidade
com a norma EN 166.

As viseiras de rede protegem a cara de serrim projectado
pela corrente da serra, mas nao substituem os éculos de
proteccdo ou de seguranga.

A viseira de rede nao protege contra salpicos de metal
fundido, objectos quentes, salpicos de liquidos ou riscos
eléctricos.

Tenha em atengéo que os materiais que possam entrar
em contacto com a pele do utilizador podem causar
reaccdes alérgicas, em especial em pessoas sensiveis.

Montagem e configuracao

Protectores auriculares
(Figura 1)
Ajuste dos protectores auriculares (figura 2-4)

« Puxe a concha de protecc¢ao para baixo, para a
posicéo mais baixa, e levante-a para fora (2-3).
Empurre o suporte da concha de protecgéo para
baixo, na ranhura da lateral do capacete. (4).

Posicao operacional (Figura 5)

« Ajuste as conchas de protec¢ao para uma posi¢ao
confortavel. Assegure-se de que os anéis de vedacao
ficam bem assentes em torno das orelhas.

Posicao de descanso (Figura 6)

+ Levante a concha de protecgéo, afastando-a da
orelha até que fique fixa na posicao de descanso. Em
ambientes ruidosos, os protectores auriculares tém
sempre de ser utilizados na posi¢cao operacional.

Posicao de transporte (Figura 7)

« Puxe os protectores para fora, para a posi¢ao de
descanso. De seguida, volte-os para cima, para a
posicao fixa seguinte. Os anéis de vedagao nao ficam
danificados nem sujos nesta posicéo. O interior das
conchas de protec¢do também pode ser limpo.

IMPORTANTE! Nao comprima os protectores
auriculares contra o corpo do capacete, dado que a
forgca da mola pode causar danos no capacete e nos
protectores auriculares a longo prazo.
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Guia do utilizador do produto

Tamanhos de auriculares e combinagdes de capacete

Estes protectores auriculares foram aprovados e podem
ser usados apenas com 0s seguintes capacetes de
proteccao.

O suporte standard para capacete da concha encaixa
directamente nos seguintes capacetes:

Prcftec_:tores Capacete, modelo | Tamanho
acusticos
— L (ver texto de
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 adverténcia em
EVO )
baixo)

ATENCAO! As combinacdes de protector
auricular/capacete de proteccao em
conformidade com a norma EN 352-3 sao
classificadas em classes de tamanho,
pequeno-small (S), médio-medium (M) e
grande-large (L). As combinacoes de
tamanho médio servem na maioria dos
utilizadores. Os tamanhos pequeno e
grande destinam-se aos utilizadores
para os quais o tamanho médio nao é
adequado.

A

Viseira de rede

+ Prenda a viseira nos acessorios do suporte da
viseira. (Figura 10)

Prenda a viseira contra o bordo do suporte. (Figura
11)

Fixe a viseira empurrando os cantos sobre o
dispositivo de fixagao. (Figura 12)

+ Deslize os bragos da viseira para dentro dos
acessorios nos protectores acusticos e ajuste o brago
da viseira na posi¢ao correcta. (Figura 14) Consultar
0 quadro para determinar os tamanhos.

Lubrifique o mecanismo de rotagdo se necessario.
(Figura 13)

Viseira | Capacete, modelo Tamanho A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”

32 — Portuguese

Manutencao

Protectores auriculares

Os protectores auriculares e, em especial, os anéis de
vedacgao podem desgastar-se com o uso e com o tempo.
Verifique os protectores auriculares regularmente quanto
a fissuras ou fugas.

As conchas de proteccao, o anel de vedagao e o
absorvente podem ser facilmente limpos com agua e
sabao.

As pecas gastas e danificadas podem ser facilmente
substituidas (ver Figura 9).

Os anéis de vedagéo tém um enchimento de espuma e
podem ser substituidos.

Certifique-se de que a parte saliente do vedante do anel
fica apontada para baixo durante a montagem.

Utilize apenas os kits de higiene do fabricante,
art. n.° 505 66 53-26.

Este produto pode ser consideravelmente danificado por
determinados produtos quimicos. Informagdes adicionais
sao fornecidas pelo fabricante.

Viseira de rede

O produto é fabricado em material plastico de alta
qualidade. Contudo, os materiais de plastico podem
envelhecer prematuramente quando expostos a radiagao
UV intensa, p.ex. por exposi¢do prolongada a luz solar
directa.

Caso o produto pareca fragilizado ou tenha sido usado
durante mais de trés anos, devera ser descartado.
Manutencao, desgaste e eliminacao

O estado do equipamento de protec¢ao deve ser
verificado com regularidade. O equipamento danificado
deve ser sempre substituido.

Siga as normas locais de eliminagéo e reciclagem.

Transporte e armazenagem

Quando o capacete nao estiver em uso, rebata os
protectores auriculares para baixo e para dentro.
(Figura 8)

Proteja o equipamento de impactos externos durante o
transporte.

Mantenha os protectores auriculares limpos e secos, e
armazene-os a temperatura ambiente.

Nao armazene o equipamento em locais onde possa ficar
exposto a luz solar extrema, por exemplo perto de uma
janela.



Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas
Fabricante responsavel: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel +46 36 14 65 00
Protectores auriculares

Foram respeitadas as normas seguintes: EN 352-3:2002 Valores de atenua¢do em conformidade com a norma EN
24869-1.

Valores de amortecimento do som

Protector auricular: XLS Tipo 2
Entidade competente:
2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Suécia.

Testado e aprovado em conformidade com a norma EN 352-3 Valores de atenuagao em conformidade com a norma EN
24869-1.

Frequéncia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuacdo média, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Desvio padréao, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6
APV — atenuagéo esperada, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Peso:212 g
Material
Peca Material Peca Material
Cobertura ABS Absorvente Poliuretano
Arruela ABS Brago e suporte Poliamida
Anel de vedagao Poliuretano, PVC

Viseira de rede
V-61
Foram respeitadas as normas seguintes: EN 1731:2006.

Entidade competente: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

O produto esta etiquetado com informacgéo relativa ao desempenho e areas de aplicagao.

IMPORTANTE! Se as viseiras e os suportes ndo
tiverem os mesmos termos de utilizagao, aplica-se o
nivel de desempenho mais baixo para o equipamento
de protec¢do no seu conjunto.

Definicéo de etiqueta

V-61 Modelo

O produto esta em conformidade com a norma especificada (a norma especifica as areas de

EN 1731:2006 C o
aplicagéo adequadas)

Resisténcia mecanica aumentada. (Resiste ao embate de uma bola de ago de 22 mm na viseira a

s uma velocidade de 5,1 m/s)

CE Este produto esta conforme as directivas em validade da CE.
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Guida utente

Istruzioni di sicurezza e per l'uso
generali

AVVERTENZA! Leggere attentamente
tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le
istruzioni.

IA

L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato
unicamente per le applicazioni a cui & destinato.

Chiedere consulenza al proprio rivenditore di fiducia se
non si & sicuri del tipo di abbigliamento protettivo
necessario per una specifica applicazione.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per la
futura consultazione.

Il prodotto non deve essere modificato né devono essere
rimossi dei componenti, a meno che non si seguano
attentamente le istruzioni del produttore.

Assicurarsi sempre che I'abbigliamento protettivo sia
assemblato, installato e riparato correttamente,
conformemente alle istruzioni del produttore.

Usare sempre accessori originali.

Generalita - Dispositivi di protezione
dell’udito

AVVERTENZA! Le cuffie protettive
possono impedire di sentire le grida di
avvertenza, gli allarmi o altri segnali
importanti. Prestare sempre molta
attenzione alle zone circostanti quando
si indossano cuffie protettive.

A

Il prodotto & studiato per assicurare una maggiore
sicurezza e un ambiente di lavoro piu confortevole in aree
rumorose. Vedere la sezione “Dati tecnici” per ulteriori
informazioni sullo smorzamento acustico.

Le cuffie protettive devono essere indossate sempre in
ambienti rumorosi. Indossare prima di entrare nell'area
del rumore.

Linserimento di protezioni igieniche sugli anelli di tenuta
puo influire sulle prestazioni acustiche del dispositivo di
protezione dell’'udito.

IMPORTANTE! La capacita di attenuazione del rumore
delle cuffie protettive & notevolmente ridotta se le cuffie
non vengono utilizzate e mantenute conformemente
alle istruzioni del produttore.
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Generalita - Visiera a griglia

IMPORTANTE! La visiera a rete non sostituisce gli
occhiali protettivi o le mascherine di sicurezza.
Proteggere gli occhi con occhiali protettivi o mascherine
di sicurezza conformi allo standard EN 166.

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere di
segatura prodotta dalla catena, ma non possono
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di
sicurezza.

La visiera a rete non fornisce protezione da schizzi di
metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi di liquidi o
scosse elettriche.

Tenere presente che i materiali che entrano in contatto
con la cute degli operatori possono provocare reazioni
allergiche, soprattutto in soggetti sensibili.

Montaggio e impostazioni

Dispositivi di protezione dell’udito
(Figura 1)

Montaggio dei dispositivi di protezione dell’'udito
(figura 2-4)

+ Portare la coppa di protezione verso il basso fino alla
posizione inferiore e sollevarla verso I'esterno (2-3).
Premere la staffa della coppa di protezione nella
scanalatura sul lato dell’elmetto. (4).

Posizione di funzionamento (Figura 5)

+ Regolare le coppe di protezione in una posizione
confortevole. Accertarsi che gli anelli di tenuta
aderiscano perfettamente alle orecchie.

Posizione di riposo (Figura 6)

+ Sollevare la coppa di protezione dall’orecchio fino a
portarla nella posizione stabile di riposo. | dispositivi di
protezione dell’udito devono essere sempre indossati
nella posizione di funzionamento in ambienti
rumorosi.

Posizione di trasporto (Figura 7)

-« Estrarre i dispositivi di protezione fino alla posizione di
riposo. Poi ruotarli verso I'alto fino alla posizione
stabile successiva. In tale posizione, gli anelli di
tenuta non subiscono danni e non si sporcano. Puo
inoltre essere pulito I'interno delle coppe di
protezione.

IMPORTANTE! Non premere i dispositivi di protezione
dell’'udito contro il guscio dell’elmetto, in quanto a lungo
termine la forza della molla pud danneggiare I'elmetto e
i dispositivi di protezione.




Guida utente

Dimensioni dei paraorecchie e combinazioni con
elmetti
Questi dispositivi di protezione dell’udito sono omologati

e possono essere usati esclusivamente con i seguenti
elmetti di sicurezza.

La staffa standard delle coppe dell’elmetto si adatta
direttamente ai seguenti elmetti.

Cuffie Classe di
auricolari Elmetto, modello .
N misura
protettive
Lo L (vedereil testo
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 di avvertenza
EVO
che segue)

AVVERTENZA! Le combinazioni di
dispositivi di protezione dell’udito/
elmetto protettivo conformi alla norma
EN 352-3 sono classificate per misura,
piccola (S), media (M) e grande (L). Le
combinazioni di misura media sono
idonee per la maggior parte degli utenti.
Le misure piccola e grande sono
destinate agli utenti per cui la misura
media non & appropriata.

A

Visiera a rete

Agganciare la visiera agli attacchi sul supporto della
visiera. (Figura 10)

Serrare la visiera contro il bordo del supporto. (Figura
11)

+ Bloccare la visiera premendo gli angoli sul dispositivo
di bloccaggio. (Figura 12)

Far scorrere i bracci della visiera negli attacchi sulle
cuffie protettive e regolare il braccio della visiera sulla
posizione corretta. (Figura 14) Vedere la tabella delle
misure.

Se necessario, lubrificare il meccanismo di rotazione.
(Figura 13)

Misura A
39mm/19/16”

Visiera | EImetto, modello
V-61 JSP Invincible MK2 EVO

Manutenzione

Dispositivi di protezione dell’udito

| dispositivi di protezione dell’'udito, e in particolare gli
anelli di tenuta, sono soggetti a usura a causa dell’'uso e
dellinvecchiamento. Verificare periodicamente i
dispositivi di protezione dell’'udito per individuare
eventuali perdite o fessure.

Le coppe di protezione, gli anelli di tenuta e I'assorbente
possono essere puliti facilmente con acqua e sapone.

Le parti usurate e danneggiate sono semplici da sostituire
(vedere figura 9).

Gli anelli di tenuta sono riempiti di schiuma e sono
sostituibili.

Assicurarsi che la parte sporgente dell'anello di tenuta sia
rivolta verso il basso durante il montaggio.

Utilizzare esclusivamente kit igienici originali del
produttore, codice art. 505 66 53-26.

Il prodotto puo essere seriamente danneggiato da alcuni
prodotti chimici. Ulteriori informazioni sono disponibili
presso il produttore.

Visiera a rete

Il prodotto €& fatto di materiale plastico di elevata qualita.
Tuttavia, il materiale plastico puo usurarsi
prematuramente in caso di esposizione a raggi UV
intensi, ad esempio un'esposizione prolungata alla luce
solare diretta.

Se il prodotto appare fragile o & stato usato oltre 3 anni,
deve essere smaltito.

Manutenzione, usura e smaltimento

Le condizioni dell'abbigliamento protettivo devono essere
controllate regolarmente. Un abbigliamento danneggiato
deve essere sempre sostituito.

Osservare le norme vigenti locali in materia di rifiuti e
riciclaggio.
Trasporto e rimessaggio

Quando I'elmetto non €& in uso, piegare i dispositivi di
protezione dell’'udito verso il basso e verso l'interno.
(Figura 8)

Proteggere l'attrezzatura dagli urti esterni durante il
trasporto.

Conservare i dispositivi di protezione dell’udito puliti
asciutti, a temperatura ambiente.

Non conservare i dispositivi in luoghi dove possano
essere esposti a luce solare diretta, ad esempio dietro
una finestra.
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Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche

Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel. +46 36 14 65 00

Dispositivi di protezione dell’udito

Sono state applicate le seguenti norme: EN 352-3:2002 Valori di attenuazione conformi alla norma EN 24869-1.
Valori di smorzamento acustico

Dispositivo di protezione dell’'udito: XLS Tipo 2

Organo competente:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jénképing, Svezia.

Conformita con EN 352-3 verificata e approvata. Valori di attenuazione conformi alla norma EN 24869-1.

Frequenza, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Attenuazione media, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Deviazione standard, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV - attenuazione prevista, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, peso:212 g

Materiale
Componente Materiale Componente Materiale
Copertura ABS Assorbente Poliuretano
Rondella ABS Braccio e staffa Poliammide
Anello di tenuta Poliuretano, PVC

Visiera a rete
V-61
Sono state applicate le seguenti norme: EN 1731:2006.

Organo competente: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Il prodotto & etichettato con informazioni relative a prestazioni e campi di applicazione.

IMPORTANTE! Se le visiere e i supporti non hanno le
stesse condizioni di utilizzo, si applica il livello di
prestazioni inferiori per I'abbigliamento protettivo nel
complesso.

Definizione dell'etichetta

V-61 Modello

EN 1731:2006 | Il prodotto € conforme allo standard specificato (lo standard specifica gli ambiti di applicazione adatti)

Resistenza meccanica incrementata. (resiste all'impatto di una sfera d'acciaio di 22 mm che colpisce

s la visiera a una velocita di 5,1 m/s).

CE Il presente prodotto & conforme alle vigenti direttive CEE.
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Termékhasznalati Utmutaté

Hasznalat és altalanos biztonsagi
utasitasok

VIGYAZAT! Olvassa el az dsszes
biztonsagi figyelmeztetést és az osszes
utasitast.

IA

A biztonsdgi felszerelést kizarélag a rendeltetésének
megfeleld alkalmazasokhoz szabad hasznalni.

Ha nem tudja, milyen fajta biztonsagi felszerelés szikséges
az adott alkalmazashoz, kérjen tanacsot a viszonteladétdl.

Tegyen el minden figyelmeztetést és utasitast, mert a
jovében sziiksége lehet rajuk.

A terméket nem szabad mddositani vagy alkatrészeket
eltavolitani bel6le, hacsak ez nem a gyarté utasitasainak
megfelelGen torténik.

Mindig gondoskodjon a biztonsagi felszerelés megfeleld
osszeszerelésérdl, felhelyezésérdl és karbantartasarol a gyarté
Utmutatasanak megfeleléen.

Hasznéljon mindig eredeti pétalkatrészeket.

Altalanos tudnivalék - hallasvédék

Osszeszerelés és beallitasok

Hallasvédo
(1. abra)
Halldsvédd felhelyezése (2-4. dbra)

» Huzza a véddcsészét also helyzetbe, és emelje kifelé (2-
3). Nyomja le a védGcsésze tartdjét a sisak oldalan 1évé
nyildsban (4).

Hasznélati helyzet (5. abra)

- Allitsa a véddcsészéket kényelmes helyzetbe. A
szigeteldgydriknek szorosan kell illeszkednilk a fulre.

Hasznélaton kiviili helyzet (6. abra)

«  Emelje fel a véddcsészét a fulrdl, amig stabil hasznalaton
kivuli helyzetbe nem all. Zajos kérnyezetben a halldsvédot
mindig haszndlati helyzetben kell viselni.

Szallitasi helyzet (7. abra)

+ Huzza a véddket hasznalaton kivili helyzetbe. Ezutan
forditsa felfelé Gket, a kdvetkezd stabil helyzetbe. Ebben
a helyzetben nem sérulhet vagy szennyezddhet a
szigeteldgylrd. A védbcsészék belsejét ki is tordlheti.

VIGYAZAT! A fiilvédé akadalyozhatja a
kidltasok, vészjelzések és egyéb fontos
jelzések meghallasat. Fiilvédd viselésekor
kiilondsen figyeljen a kornyezetére.

IA

FONTOS! Ne nyomja a flltokokat a sisakboritashoz, mert a
rugéeré hosszu tavon kért tehet a sisakban és a
halldsvédokben.

A termék a biztonséag és a munkakérnyezet javitdsara szolgél
a zajos helyeken. A zajcsillapitasrél tovabbi tudnivaldkat a
,MUszaki adatok” cim( részben talédlhat.

Zajos kérnyezetben mindig szikséges fllvédét hasznalni. A
zajos terUletre vald belépés el6tt fel kell helyezni.

Higiéniai védelem felhelyezése a szigeteldgylrlkre
befolyasolhatja a halldsvédd akusztikai kapacitdsat.

FONTOS! Ha a fllvéd6t nem a gyartd Utmutatdsa szerint
haszndljék és tartjak karban, akkor jelent6sen csokkenhet a
zajtompitdsi képessége.

Halldsvédémeéret-sisak kombinacidk

Ezek a halldsvédok csak a kdvetkez6 sisakokhoz vannak
jovéhagyva, csak ezeken hasznalhatdk.

A csészék normal tartdja az aldbbi sisakokhoz
csatlakoztathatd kozvetlendl:

Hallasvédé | Sisak, tipus Méretosztaly
JSP Invincible MK2 L (lasd az alabbi
XLS Type 2 EVO figyelmeztetést)

VIGYAZAT! Az EN 352-3 szabvanynak
megfelel hallasvédé-védGsisak

A

Altalanos tudnivalék — halés arcvédé

FONTOS! A hélés arcvédé nem valtja ki a védé- vagy
biztonsédgi szemuveget. Védje szemét az EN 166
szabvénynak megfelel6 védé- vagy biztonségi
szemuveggel.

kombinaciok a kicsi (S), kozepes (M),
nagy (L) méretosztalyokba sorolhatok. A
legtobb felhasznalonak megfelelnek a
kozepes méretl kombinaciok. A kicsi és
nagy méretek azok szamara késziilnek,
akiknek a kozepes méret nem megfeleld.

A hélds arcvédd védi az arcot a lancflrész szélld
flrészporatdl, a véddé- vagy biztonségi szemiveg azonban
nem valthato ki vele.

A hélds arcvédé nem nyuijt védelmet az olvadt fém
freccsenése, a forrd targyak, a folyadékfreccsenés és az
elektromos veszélyek ellen.

Felhivjuk figyelmét, hogy a felhaszndlo bdrével esetleg
érintkezésbe kerll6 anyagok a kilondsen érzékeny
személyeknél allergias reakciokat valthatnak ki.
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Termékhasznalati Utmutato

Halés arcvédé

+  Akassza az arcvédGt az arcvédGtarto rogzitGelemeire.
(10. dbra)

Rogzitse az arcvéddt a tartd széléhez. (11. dbra)
Nyomja rd az arcvédd sarkait a reteszeldre. (12. abra)
CsUsztassa be az arcvédd karjait a halldsvédok

tartéelemeibe, és éllitsa a karokat a megfelel6 helyzetbe.

(14. bra) Lasd a mérettdblazatot.

+  Szlkség esetén kenje meg a forgatdszerkezetet.
(13. dbra)

Arcvédd | Sisak, tipus A méret

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm / 1 9/16”
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Karbantartas

Hallasvédé

A hasznélat és az 6regedés kovetkeztében a hallasvédok,
kulonosen a szigetel6gyr(k elhasznalédhatnak.
Rendszeresen ellendrizze, hogy nem repedtek-e meg, és jol
szigetelnek-e a halldsvédok.

A védbcsészék, a szigeteldgy(rlk és a zajelnyeld konnyen
tisztithaté szappanos vizzel.

Az elkopott vagy sérilt alkatrészek egyszerGen cserélhetk
(l4sd 9. abra).

A habanyaggal toltott szigeteldgy(rik cserélhetdk.

Osszeszerelés kozben tigyeljen rd, hogy a szigetelSgy(rl
kinyuld része lefelé nézzen.

Hasznélja a gyartd higiéniai készleteit, cikkszdm: 505 66 53-26.
Bizonyos vegyi anyagok komoly kért tehetnek a termékben.
Tovabbi téjékoztatassal a gyartd szolgdlhat:

Halés arcvédd

A termék mindségi mlanyagbdl készult. Erés UV-fény
hataséra azonban a mlanyag idd el6tt eloregedhet, pl. ha
hosszu ideig kozvetlen napfénynek van kitéve.

Ha a termék torékenynek tlinik, vagy 3 évnél régebben van
hasznalatban, akkor le kell selejtezni.
Karbantartas, kopas, leselejtezés

Rendszeresen ellendrizni kell a biztonsagi felszerelés llapotat.
A sérllt biztonsdgi felszerelést mindig ki kell cserélni.

Tartsa be az artalmatlanitdssal és Ujrahasznositdssal
kapcsolatos helyi el6irasokat.

Szallitas es tarolas

Amikor a sisak nincs hasznalatban, hajtsa le és befelé a
halldsvédoket. (8. ébra)

Szdéllitas kozben dvja a felszerelést a kiilsé eréhatasoktol.

A halldsvéddket tartsa tisztan és szérazon, és
szobahémérsékleten tarolja 6ket.

Ne tartsa az eszkozt olyan helyen, ahol ers napsttésnek lehet
kitéve, példaul az ablakban.



Mszaki adatok

Mszaki adatok

Felelés gyartd: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorsz4g, tel.: +46 36 14 65 00
Hallasvédo

Alkalmazott szabvanyok: EN 352-3:2002 Tompitasi értékek az EN 24869-1 szabvany alapjén.
Hangcsillapitasi értékek

Hallasvédd: XLS 2-es tipus

Bejelentett szerv:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svédorszég.
Az EN 352-3 szabvanynak megfelelden tesztelve és jovdhagyva Tompitdsi értékek az EN 24869-1 szabvény alapjan.

Frekvencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atlagos tompités, dB 15,5 18.9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Szorés, dB 3.5 3.1 3.4 2,2 3.8 3.0 4,6

APV - vérhatd tompitas, dB 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, témeg: 212 g

Anyagok
Alkatrész Anyagok Alkatrész Anyagok
Védbcsésze ABS Zajelnyel Poliuretan
Alatét ABS Kar és tartd Poliamid
TomitdgydrQ Poliuretén, PVC

Halés arcvédo
V-61
Alkalmazott szabvanyok: EN 1731:2006.

Bejelentett szerv: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

A termék cimkéjén fel vannak tintetve annak jellemzdi és alkalmazasi terdletei.

FONTOS! Ha az arcvédé és a tartok hasznélati feltételei nem
azonosak, a teljes biztonsagi felszerelésre az alacsonyabb
teljesitményértékek vonatkoznak.

A cimke leirdsa

V-61 Modell

EN 1731:2006 ﬁ] 'g)mek megfelel a megadott szabvénynak (a szabvany a megfelelé alkalmazasi terlleteket hatdrozza

s Fokozott mechanikai szildrdsag (ellendll az 5,1 m/s sebességgel az arcvéddbe csapddd 22 mm-es
acélgolyd utésének)

CE Ez a termék megfelel a CE-normak kovetelményeinek.
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Instrukcja obstugi produktu

Instrukcje uzytkowania i ogdine
zasady bezpieczenstwa

Ogodlne — Osfona siatkowa

OSTRZEZENIE! Przeczytaj dokladnie
wszystkie ostrzezenia i instrukcje.

A

WAZNE! Siatkowa ostona twarzy nie zastepuje okularéw
ochronnych lub okularéw bezpieczenstwa. Chron swoje
oczy okularami ochronnymi lub okularami bezpieczenstwa,
ktdre sg zgodne z norma EN 166.

Srodki ochrony osobistej powinny byé uzytkowane tylko
zgodnie z ich przeznaczeniem.

Zapytaj swojego sprzedawce w razie watpliwosci, jak rodzaj
srodkdw ochrony osobistej jest wymagany do danego
zastosowania.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do
korzystania z nich w przysziosci.
Produkt nie moze by¢ modyfikowany i nie mozna z niego

demontowac zadnych czesci, chyba ze jest to wykonywane
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby srodki ochrony osobistej byty
zawsze zmontowane, zatozone i konserwowane zgodnie z
instrukcjami producenta.

Zawsze nalezy uzywac wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Ogdlne - Ochronniki stuchu

OSTRZEZENIE! Ochronniki sluchu moga
zablokowac krzyki ostrzegajace, alarmy
lub inne wazne sygnaly. W czasie
noszenia ochronnikdéw shuchu nalezy
zawsze zachowywac szczegding
ostroznos¢ na otoczenie.

A

Produkt ten przeznaczony jest do poprawy bezpieczenstwa
oraz komfortu pracy w obszarach o duzym natezeniu hatasu.
Wiecej informacji na temat tlumienia, patrz rozdziat ,Dane
techniczne”

Ochronniki stuchu nalezy zawsze zaktadaé w gltosnych

miejscach. Nalezy je zalozy¢ przed wejsciem w strefe hatasu.

Zaktadanie naktadek higienicznych na pierscienie
uszczelniajace moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne
ochronnikéw stuchu.

Siatkowa ostona twarzy chroni przed pytem towarzyszacym
powstawaniu wiérow z pity fancuchowej, ale nie zastepuje
okularéw ochronnych.

Siatkowa ostona twarzy nie zabezpiecza przed rozpryskami
stopionego metalu, goracymi przedmiotami, rozpryskami
cieczy lub niebezpieczeristwami natury elektrycznej.
Materialy mogace mie¢ stycznos¢ ze skérg uzytkownika
moga wywolywac reakcje alergiczne u bardzo wrazliwych
oséb.

Montaz i ustawienia

Ochronniki sluchu

(Rysunek 1)
Zakladanie ochronnikéw stuchu (rysunek 2-4)

Pociggnij nausznik w dét do potozenia dolnego oraz odchyl
go na zewnatrz (2-3). Wcisnij w dot wspornik nausznika
do zaczepu znajdujacego sie z boku kasku. (4).

Polozenie pracy (Rysunek 5)

Ustaw nauszniki w komfortowym potozeniu. Upewnij sig,
Ze sg one szczelnie dopasowane wokdt uszu.

Polozenie spoczynkowe (Rysunek 6)

+  Podnie$ nausznik z ucha, az do zablokowania w potozeniu
spoczynkowym. W glosnym otoczeniu nalezy zawsze
nosi¢ ochronniki stuchu w potozeniu pracy.

Polozenie transportowe (Rysunek 7)

Odciagna¢ nauszniki do potozenia spoczynkowego.
Nastepnie obrécic je do gory, do nastepnego polozenia
stalego. W tym polozeniu pierscienie uszczelniajace nie
ulegna uszkodzeniu lub zabrudzeniu. Wnetrze
ochronnikdw takze mozna wycierac.

WAZNE! Zdolno$¢é thumienia hatasu ochronnikéw stuchu
moze ulec znaczacemu pogorszeniu, jezeli nie sa one
uzytkowane i konserwowane zgodnie z instrukcjami
producenta.

WAZNE! Nie wolno wywiera¢ zbytniego nacisku na
ochronniki stuchu, poniewaz sita sprezynujace moze w
dluzszym okresie czasu spowodowac uszkodzenie samych
nausznikdw oraz kasku.
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Instrukcja obstugi produktu

Wielkosci ochronnikéw stuchu oraz kombinacje z
kaskami

Nauszniki niniejsze sa zatwierdzone do uzycia tylko z
podanymi kaskami.

Wspornik standardowy nausznikéw pasuje bezposrednio do
nastepujacych kaskow:

Ochronniki . ‘1
tuchu Kask, model Wielkos¢
o L (patrz
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 ostrzezenie
EVO oo
ponizej)

OSTRZEZENIE! Nauszniki ochronne/
kombinacje z kaskiem ochronnym
spelniaja wymagania normy EN 352-3
oraz zostaly podzielone na klasy
wielkosci: maly (S), $redni (M) oraz duzy
(L). Kombinacje wielkosci srednich pasuja
dla wiekszos$ci uzytkownikow. Male oraz
duze przeznaczone s3 do uzytkownikow,
dla ktérych nie pasuja rozmiary srednie.

A

Siatkowa ostona twarzy
Zawies ostone twarzy na mocowaniach na jej uchwycie.
(Rysunek 10)

*  Przymocuj ostong twarzy do krawedzi uchwytu.
(Rysunek 11)
Zatrzasnij ostone twarzy, wciskajac rogi na urzadzenie
blokujace. (Rysunek 12)
Wsun ramiona ostony twarzy do mocowan na
ochronnikach uszu i wyreguluj potozenie ramienia ostony
twarzy. (Rysunek 14) Patrz tabela wielkosci.

W razie potrzeby nasmarowa¢ mechanizm obrotowy.
(Rysunek 13)

Wielkos$é A
39mm~/19/16"

Ostona | Kask, model
V-61 JSP Invincible MK2 EVO

Konserwacja
Ochronniki sluchu

Ochronniki stuchu, a zwfaszcza pierscienie uszczelniajgce
moga zuzywac sie z powodu uzytkowania lub starzenia.
Nalezy regularnie sprawdzaé ochronniki stuchu czy nie pekaja
lub sg nieszczelne.

Nauszniki, pierscienie uszczelniajace oraz absorbent mozna
fatwo wyczysci¢ przy pomocy wody z mydiem.

Zuzyte oraz uszkodzone czesci mozna tatwo wymienic¢
(patrz rysunek 9).

Nauszniki wypelnione sa pianka, ktorg mozna wymienic.
Upewnij sie, ze wystajaca czesc pierscienia uszczelniajagcego
jest skierowana w dét w czasie montazu.

Nalezy uzywac zestawdw higienicznych tylko producenta, nr
produktu 505 66 53-26.

Produkt niniejszy moze ulec powaznemu uszkodzeniu przez
niektdre substancje chemiczne. Informacje dodatkowe
podane sg przez producenta.

Siatkowa oslona twarzy

Produkt jest wykonany z plastiku wysokiej jakosci. Mimo to
materialy z tworzyw sztucznych moga sie przedwczesnie
zestarze¢ na skutek intensywnego $wiatta UV, np. poprzez
wystawienie na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Jezeli produkt wydaje sie tamliwy lub byt uzytkowany przez
ponad 3 lata, nalezy go wymienic.

Konserwacja, zuzycie i utylizacja

Nalezy regularnie sprawdzac stan srodkéw ochrony osobistej.
Uszkodzony sprzet nalezy zawsze wymieniac.

Nalezy przestrzega¢ lokalnie obowigzujgcych przepiséw
dotyczacych usuwania i recyklingu.

Transport i przechowywanie
Podczas gdy kask nie jest uzywany, nauszniki nalezy ztozyé w
dot oraz do srodka. (Rysunek 8)

Na czas transportu sprzet nalezy zabezpieczy¢ przed
uderzeniami.

Nauszniki nalezy utrzymywac czyste i suche oraz
przechowywac je w temperaturze pokojowe;.

Nie wolno przechowywaé tego wyposazenia w
bezposrednich promieniach stonecznych, jak np. za oknem.
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Dane techniczne

Dane techniczne
Producent odpowiedzialny: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46 36 14 65 00

Ochronniki sluchu
Zastosowano nastepujace normy: EN 352-3:2002 Wartosci tlumienia zgodnie z EN 24869-1.

Wartosci ttumienia hatasu

Ochronniki stuchu:

Zgloszony organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Szwecja.
Przetestowane oraz zatwierdzone zgodnie z EN 352-3 Wartosci tlumienia zgodnie z EN 24869-1.

Czestotliwos¢, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Tiumienie srednie, dB 15,5 18.9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Odchyika standardowa, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 4,6

APV - oczekiwane tlumienie, dB 12,0 15.8 221 27,6 28,6 35,6 349

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, ciezar: 212 g

Materiat
Czesé Material Czesé Materiat
Nausznik ochronny ABS Absorbent Poliuretan
Pierscien ABS Ramie oraz wspornik Poliamid
Pierscien uszczelniajacy Poliuretan, PVC

Siatkowa ostona twarzy

V-61

Zastosowano nastepujace normy: EN 1731:2006.

Zgloszony organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Do produktu dofgczona jest informacja o jego wiasciwosciach oraz obszarach zastosowania.

WAZNE! Jezeli ostona twarzy i uchwyt nie maja tych
samych zasad uzytkowania, nalezy bra¢ pod uwage nizszy
poziom wydajnosci dla srodka ochrony osobistej jako

catosci.

Etykieta informacyjna

V-61

Model

EN 1731:2006

Produkt jest zgodny z okreslong norma (norma ta okresla odpowiednie obszary stosowania)

S

Podwyzszona odporno$¢ mechaniczna. (Moze wytrzymac¢ uderzenie stalowej kuli o srednicy 22 mm z
predkoscia 5.1 m/s w ostone twarzy)

CE

Niniejszy produkt zgodny jest z obowigzujacymi dyrektywami CE.
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Toote kasutusjuhend

Kasutamine ja ohutuseeskirjad

ETTEVAATUST! Loe labi koik
ohutusteated ja koik eeskirjad.

A

Kaitsevarustust tuleb kasutada ainult seoses nende
rakendustega, mille tarvis need on ette nahtud.

Kui Te ei ole kindel, milline kaitsevarustus on antud rakenduse
jaoks vajalik, kiisige n6u oma edasimUUja kaest.

Sailita koik hoiatused tuleviku tarbeks.

Toodet ei tohi kohandada ega sellelt osiseid eemaldada, vélja
arvatud juhul, kui seda tehakse kooskdlas tootja juhistega.

Veenduge alati, et kaitsevarustus on kokku pandud,
paigaldatud ning hooldatud vastavalt tootja juhistele.

Kasuta alati originaalosi.

Uldteave - Kuulmiskaitsmed

ETTEVAATUST! Korvaklapid voivad
blokeerida hoiatushiilided, alarmid voi
muud olulised signaaalid. Olge alati eriti
tahelepanelik oma limbruse suhtes, kui
kannate korvaklappe.

‘A

Kokkupanek ja reguleerimine

Kuulmiskaitsmed
(Joonis 1)
Kuulmiskaitsmete paigaldamine (joonis 2-4)

« Tommake korvaklapp alumisse asendisse ja tostke
véljapoole (2-3). Vajutage kdrvaklapi klamber kiivri kljel
olevasse soonde. (4).

Tooasend (Joonis 5)

»  Seadke korvaklapid mugavasse asendisse. Veenduge, et
tihendrongad istuvad tihedalt Umber kdrvade.

Vaba asend (Joonis 6)

«  Tostke korvaklappi korvast eemale, kuni see kinnitub
vabasse asendisse. Kuulmiskaitsmeid tuleb murarohkes
keskkonnas alati todasendis hoida.

Transpordiasend. (Joonis 7)

«  Tommake kaitsmed vabasse asendisse. Seejarel keerake
need Ules jargmisesse kinnisasendisse. Tihendrongad ei
saa selles asendis kahjustusi ega lahe mustaks. Ka
korvaklappide sisepinda tohib puhkida.

Toode on mdeldud tdstma ohutust ning parandama
tookeskkonda murarikastes piirkondades. Tapsemat teavet
helisummutuse kohta vt IGigust , Tehnilised andmed”.

Murarikastes keskkondades tuleb alati kanda korvaklappe.
Need tuleks paigaldada enne murapiirkonda sisenemist.
Hugieeniliste kaitsmete paigaldamine tinendrdngastele voib
mojutada kuulmiskaitsmete akustilisi omadusi.

TAHTIS! Arge vajutage kuulmiskaitsmeid vastu Kiivri
korpust, sest pikas perspektiivis voib vedrujoud kiivrit ja
kuulmiskaitsmeid kahjustada.

Korvaklappide suurused ja kiivrite kombinatsioonid

Need kuulmiskaitsmed on heaks kiidetud kasutamiseks
Uksnes jargmiste kaitsekiivritega.

Klappide standardklamber sobib jargmistele kiivritele:

TAHTIS! Kérvaklappide mirasummutusvdime vaheneb
margatavalt, kui kdrvaklappe ei kasutata ega hooldata
vastavalt tootja juhistele.

Korvaklapid | Kiiver, mudel Suurusklass
JSP Invincible MK2 L (vt allolevat
XSType2 | gyo hoiatust)

Uldteave - Vorkvisiir

ETTEVAATUST! Kuulmiskaitsmete ja
kaitsekiivri kombinatsioonid, mis vastavad

A

TAHTIS! Vargust ndokaitse ei asenda kaitse- ega
ohutusprille. Kaitske oma silmi heakskiidetud kaitse- voi
ohutusprillidega, mis vastavad EN 166 standardile.

Vorgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiljest lenduva
saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega ohutusprille.

Vorgust naokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete, kuumade
esemete, vedelikupritsmete ega elektriohu eest.

NB! Nahaga kokku puutuvad materjalid voivad kasutajal, eriti
tundlikel inimestel, tekitada allergilise reaktsiooni.

EN 352-3 nduatele, on jagatud
suurusklassidesse S (vaike), M (keskmine)
ja L (suur). Keskmise suuruse
kombinatsioonid sobivad suuremale osale
kasutajatest. Vdikesed ja suured on
moeldud kasutajatele, kellele keskmine
suurus ei sobi.
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Toote kasutusjuhend

Vorgust naokaitse

+ Kinnitage néokaitse selle hoidikul olevatele kinnititele.
(Joonis 10)
Kinnitage naokaitse hoidiku &are vastu. (Joonis 11)

Lukustage n&dokaitse, lUkates selle nurgad Ule
lukustusseadme. (Joonis 12)

Libistage ndokaitsme harud korvaklappide kinnititesse
ning reguleerige ndokaitsme harud digesse asendisse.
(Joonis 14) Vaadake suuruste tabelit.

Vajadusel Olitage keeramismehhanismi. (Joonis 13)

N3dokaitse | Kiiver, mudel Suurus A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm / 1 9/16”
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Hooldus

Kuulmiskaitsmed

Kuulmiskaitsmed ning eriti nende tihendrongad voivad
kasutamise ja vananemise kaigus kuluda. Kontrollige
regulaarselt, et kuulmiskaitsmetel ei esineks pragusid ega
lekkeid.

Kdrvaklappe, tihendrongaid ja absorbenti on lihtne puhastada
seebi ja veega.

Kulunud ja kahjustatud osi on lihtne vélja vahetada (vt joonis
9).

Tihendrdngad on taidetud vahuga ning need on vahetatavad.

Veenduge, et isolatsioonirdnga véljapressitud osa on
varustuse kokkumonteerimisel suunatud alla.

Kasutage Uksnes tootja higieenikomplekte,
toote nr S0S 66 53-26.

Teatud kemikaalid voivad seda toodet méarkimisvaarselt
kahjustada. Tootja annab ka lisainfot.
Vorgust naokaitse

Toode on valmistatud kvaliteetsest plastikmaterjalist.
Plastosad vGivad aga vananeda, seistes tugeva UV-valguse
kaes, naiteks pikemat aega otseses péaikesevalguses viibides.

Kui toode néib habras voi kui seda on kasutatud Ule 3 aasta,
tuleks see vélja vahetada.

Hooldamine, amortisatsioon ja kasutusest
korvaldamine

Kaitsevarustuse tookorda tuleb kontrollida regulaarselt.
Kahjustunud varustus tuleb alati valja vahetada.

K@rvaldamisel ja ringlussevotul tuleb jargida kohalikke eeskirju.

Transport ja hoiustamine

Kui kiivrit ei kasutata, keerake kuulmiskaitsmed alla ja
sissepoole. (Joonis 8)

Transportimisel kaitske seadet I66kide eest.

Hoidke kuulmiskaitsmeid puhaste ja kuivadena ning sailitage
toatemperatuuril.

Arge hoidke varustust kohtades, kus need vdivad jadda tugeva
péikesevalguse katte, naiteks akna all.



Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 14 65 00
Kuulmiskaitsmed

Jérgitud on alljargnevaid standardeid: EN 352-3:2002 Helisummutusnéitajad standardi EN 24869-1 jargi.
Helisummutuse naitajad

Kuulmiskaitse: XLS, tiilip 2

Kontrollorgan:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Rootsi.
Testitud ja heaks kiidetud vastavalt EN 352-3 nduetele Helisummutusnéitajad standardi EN 24869-1 jargi.

Sagedus, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Keskmine helisummutus, dB 15,5 18,9 25,5 29.8 324 38.6 39,5
Standardhalve, dB 35 3.1 3.4 2.2 3,8 3,0 4,6

APV - eeldatav helisummutus, dB 12,0 15,8 22,1 27.6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, mass: 212 g

Materjal
Osa Materjal Osa Materjal
Kdrvaklapp ABS Absorbent PolGuretaan
Seib ABS Fiksaator ja klamber Poltamiid
Tihend Poluuretaan, PVC

Vorgust naokaitse
V-61
Jargitud on alljargnevaid standardeid: EN 1731:2006.

Kontrollorgan: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety,

Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.
Sellele tootele on kantud silt teabega toote t6ojoudluse ja kasutusalade kohta.

TAHTIS! Kui ndokaitsmetel ja hoidikutel ei ole samu
kasutustingimusi, tuleb rakendada madalamat tookindluse
taset tervele kaitsevarustusele.

Etiketi seletus

V-61 Mudel

EN 1731:2006 | Toode vastab eriomasele standardile (nimetatud standard maératleb kohased rakendusalad)

s 5,1 m/s.)

Suurendatud mehhaaniline tugevus. (Peab vastu 22 mm teraskuuli [66gile, mis tabab n&okaitset kiirusel

CE Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.
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Produkta lietotaja rokasgramata

Lietosanas pamaciba un visparigas
drosibas instrukcijas

Visparigi - RezZga sejsegs

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas
noradijumus un instrukcijas.

A

SVARIGI! Sazobes aizsargs nav aizsargbrillu vai dro$ibas
brillu aizstajejs. Aizsargajiet savas acis ar aizsargbrillem vai
drosibas brillem, kas atbilst standartam EN 166.

Izmantojiet droSibas aprikojumu tikai tam paredzetajam
meérkim.

Sazinieties ar savu izplatitaju, ja neesat parliecinats, kada
veida droSibas aprikojums ir nepiecieSams konkrétajam
pielietoSanas méerkim.

Saglabajiet visus noradijumus un instrukcijas, jo tas
var but noderigas turpmak.

Produktu aizliegts parveidot vai nonemt kadu detalu no t3, ja
vien tas nav saskana ar razotaja noradijumiem.

Vienmeér parliecinieties, vai drosibas aprikojums ir atbilstosi
samontets, uzstadits un tam ir veikta apkope saskana ar
razotaja noradijumiem.

Visparigi - Ausu aizsargi

BRIDINAJUMS! Dzirdes aizsarglidzek|i var
nobloket bridinajuma saucienus,
trauksmes vai citus butiskus signalus.
Vienmer pieversiet papildu uzmanibu
apkartnei, ja lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus.

A

Izstradajums ir izstradats ar merki uzlabot dro$ibu un darba
vidi trokSnainas zonas. Skatiet sadalu , Tehniskie dati”, lai
iegUtu vairak informacijas par skanas slapésanu.

Dzirdes aizsarglidzekli ir vienmer jalieto, ja darbojaties
trok$naina vidé. Dzirdes aizsarglidzek|us ir nepiecieSams
uzstadit jau pirms ieieSanas trok$nu zona.

Higiéniskas aizsardzibas piemeérosana blivéjuma gredzeniem
var ietekmét ausu aizsarga akustiskas ipasibas.

tiek ieverojami samazinata, ja dzirdes aizsarglidzekli netiek
atbilstosi lietoti un tiem netiek veikta apkope saskana ar
razotaja noradijumiem.

Sazobes aizsargs nodroSina aizsardzibu pret zagu skaidam,
kas var izlidot no zaga kedes, tomeér tas neaizstaj aizsargbrilles
vai drosibas brilles.

Sazobes aizsargs nenodrosina aizsardzibu pret kauséta
metala Slakatam, karstiem objektiem, Skidruma $lakstiem vai
negadijumiem, ko var izraisit elektriba.

Atcerieties, ka materiali, kas var nonakt saskarsme ar lietotaja
adu, var izraistt alergiskas reakcijas, ipasi cilvekiem ar jutigu
adu.

Montaza un iestatijumi

Ausu aizsargi
(1. attels)
Ausu aizsargu uzlik$ana (2.-4. zim.)

Pavelciet aizsarga blodinu lejup lidz zemakajai pozicijai un
paceliet to uz aru(2.-3. zim.). Nospiediet lejup aizsarga
blodinas kronSteinu sprauga, kas atrodas kiveres sana

(4. Zim.).

Darba pozicija (5. attéls)

Pielagojiet aizsarga blodinas érta pozicija. Parliecinieties,
ka blivEjuma gredzeni ciesi aptver ausis.

Dikstaves pozicija (6. attels)

» Paceliet aizsarga blodinu no auss, lidz ta nofiksgjas
dikstaves pozicija. Ausu aizsargiem vienmer ir jabut darba
pozicija, atrodoties trokSnaina vide.

Transport&sanas stavoklis (7. attels)

Izvelciet aizsargus dikstaves pozicija. Pec tam pagrieziet
tos augsup lidz nakamajai fiksétajai pozicijai. Saja pozicija
blivejuma gredzeni netiks bojati vai notraipiti. Aizsargu
blodinu iekSpusi drikst arf slaucit.

46 — Latvian

SVARIGI! Nespiediet ausu aizsargus pret kiveres korpusu, jo
atsperes speks ilgtermina var radit bojajumus kiverei un ausu
aizsargiem.




Produkta lietotaja rokasgramata

Dzirdes aizsarglidzek]u izmeru un kiveru kombinacijas

Sie ausu aizsargi ir apstiprinati un drikst tikt izmantoti tikai
zemak mingtajam drosibas kiverem.

Kiveres blodinu standarta kronsteins precizi der $adam
kiverem:

Aizsargausti

Izmera klase
nas

Kivere, modelis

ISP Invincible Mk2 | | (Skatit
EVO bridinagjuma
tekstu zemak)

XLS Type 2

BRIDINAJUMS! Ausu aizsargu/
aizsargkiveres kombinacijas, kas atbilst
standarta EN 352-3 prasibam, ir
klasificetas §adas izmeru klasés: mazs (S),
videjs (M) un liels (L). Vid€jo izmeru
kombinacijas der lielakajai dalai lietotaju.
Mazie un lielie izmeri ir paredzeti
lietotajiem, kuriem videjie izmeri neder.

A

Sazobes aizsargs
Pieakgjiet vizieri pie skavam viziera turétaja. (10. attéls)
Piestipriniet vizieri pret turetaja malu. (11. attéls)

Nofiksgjiet vizieri, piespieZot uz viziera striem virs
blok&Sanas ierices. (12. attéls)

Slidinot, ievirziet viziera stieniSus dzirdes aizsarglidzeklu
skavas un noregulgjiet to poziciju. (14. attéls) Skatiet
izmerus tabula.

Ja nepiecieSams, ieellojiet pagriezSanas mehanismu.
(13. attels)

Sejsegs | Kivere, modelis Izmers A
JSP Invincible MK2 .
V-61 EVO 39mm/ 19/16

Apkope

Ausu aizsargi

Ausu aizsargi, un it ipasi blivéjuma gredzeni, var novalkaties
lietoSanas un noveco$anas dél. Regulari parbaudiet, vai ausu
protektoros nav plaisu vai nopludes.

Aizsargu blodinas, blivejuma gredzenus un absorbentu var
viegli notirit ar ziepem un udeni.

Novalkatas un bojatas dalas var viegli nomainit (skatit 9. zim.).

Blivejuma gredzeni ir pilditi ar polstergjumu, un tos var
nomainit.

Parliecinieties, vai pielago$anas laika blivgredzena Stancéta
dala ir versta virziena uz leju.

Izmantojiet vienigi razotaja piedavatus higienas komplektus,
precu kods 505 66 53-26.

Izstradajumu ieverojami var bojat noteiktas kimiskas vielas.
Papildu informaciju sniedz razotajs.

Sazobes aizsargs

Produkts ir izgatavots no augstas kvalitates plastmasas
materiala. Tomeér atcerieties, ka plastmasas materials var
nolietoties atrak, ja to paklauj intensivai UV gaismai ,
pieméeram, zem ilgstosas tieSas saules staru iedarbibas.

Ja izstradajums Skiet neizturigs vai ir izmantots vairak ka 3
gadus, tas ir norakstams.

Uzglabasana, nolietosanas un produkta
iznicinasana

Regulari parbaudiet, kada lietoSanas stavokli ir drosibas
aprikojums. Bojats aprikojums vienmer ir janomaina.

Attieciba uz atbrivosanos no produkta un ta parstradi,
ieverojiet vietejos noteikumus.

Transports un uzglabasana
Kad kivere netiek lietota, nolociet ausu aizsargus lejup un uz
iekSu. (8. attéls)

Transportésanas laika nodrosiniet aprikojumu pret jebkadu
arejo ietekmi uz to.

Uzturiet ausu aizsargus tirus un sausus un glabajiet tos istabas
temperatura.

Neglabajiet aprikojumu vietas, kur tas ir paklauts tieSiem
saules stariem, piemeram, pie loga.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
Atbildigais raZotajs: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr.: +46 36 14 65 00

Ausu aizsargi

Skanas slapesanas vertibas
Ausu aizsargs: XLS Type 2

Pieteikuma iesniedzgjs:
2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Zviedrija.

Frekvence, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Videjais vajinajums, dB 15,5 18.9 25,5 29,8 324 38.6 39,5
Standartnovirze, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 4,6

APV - paredzamais vajinajums, dB 12,0 15.8 221 27.6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Svars: 212 g

Materials
Dala Materials Dala Materials
Aizsarga blodina ABS Absorbents Poliuretans
Blive ABS Kajina un kronsteins Poliamids
Blivgredzens Poliuretans, PVC

Sazobes aizsargs
V-61
Izmantoti sekojosi standarti: EN 1731:2006.

Pieteikuma iesniedzgjs: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produkts ir markgts ar informaciju par lietojamibu un pielietosanas jomam.

SVARIGI! Ja vizieriem un turétajiem nav vienu un to pasu
lietoanas nosacijumu, zemako lietoSanas limeni ir
japiemgro drosibas aprikojurmam kopuma.

Markejuma definicija

V-61 Modelis

EN 1731:2006 | Produkts atbilst noteiktajam standartam (standarta ir definétas piemgrotas lietoSanas jomas)

Paaugstinata mehaniska izturiba. (Var izturet 22 mm terauda loditi, kas atsitas pret vizieri ar atrumu

s 5,1 m/s)

CE Sis razojums atbilst speka esoajam CE direktivam.
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Produkto naudojimo vadovas

Naudojimo ir bendrosios saugos
nurodymai

PERSPEJIMAS! Perskaitykite visus
saugumo jspéjimus ir instrukcijas.

A

Apsaugos priemonés turi buti naudojamos tik pagal numatyta
paskirt].

Jeigu jUs nejsitikine, kokios rusies apsaugos priemoniy jums
reikia darbui atlikti, kreipkités patarimo j pardavéja.

ISsaugokite visus perspéjimus ir nurodymus ateiciai.

Gaminio negalima perdaryti ar nuimti nuo jo kokiy nors daliy,
nebent tai atliekama pagal gamintojo instrukcijas.

Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinkti, pritaikyti
ir priZzitréti pagal gamintojo instrukcijas.

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Bendra informacija: apsauginés ausinés

PERSPEJIMAS! Apsauginés ausinés gali
slopinti jspéjamuosius Stksnius, pavojaus
ir kitus svarbius signalus. Dévédami
apsaugines ausines visada didesnj démesj
skirkite aplinkai.

‘A

Surinkimas ir nustatymai

Apsauginés ausinés
(1 paveikslas)
Apsauginiy ausiniy tvirtinimas (2-4 paveikslai)

+  Patraukite apsauginj kauselj Zemyn j apatine padét; ir
kilstelékite jj virSun (2-3). Jsprauskite apsauginio kauselio
laikiklj j anga Salmo Sone (4).

Darbiné padétis (5 paveikslas)

«  Nustatykite apsauginius kauselius j patogia padétj.
Sandarinimo Ziedai turi glaudZiai uzdengti ausis.

Neutrali padétis (6 paveikslas)

«  Atitraukite apsauginj kauselj nuo ausies, kol jis uZsifiksuos
neutralioje padétyje. TriukSmingoje aplinkoje apsaugines
ausines visada nesiokite darbingje padétyje.

Transportavimo padétis (7 paveikslas)

«  Atitraukite ausines j neutralig padél:j. Tuomet pasukite jas
j vir8y iki kitos fiksuotos padeéties. Sioje padétyje
sandarinimo Ziedai apsaugomi nuo pazeidimo ir purvo.
Apsauginiy kauseliy vidy taip pat galima i$valyti $luoste.

Sis gaminys skirtas pagerinti saugos ir darbo salygas
triukSmingoje aplinkoje. Daugiau informacijos apie triukSmo
slopinima rasite , Techniniy duomeny” skyriuje.
Triuk$mingoje aplinkoje visuomet déveékite apsaugines
ausines. Ausines reikia prisitaikyti pries jeinant j triukSminga
zona.

Ant sandarinimo Ziedy uzdéjus higienines apsaugos
priemones, gali sumaZzeéti apsauginiy ausiniy garso
pralaidumas.

SVARBU! Apsauginiy ausiniy nespauskite prie $almo
korpuso, nes per ilgesn; laika spyruokliy spaudimas gali
sugadinti Salma ir apsaugines ausines.

SVARBU! Apsauginiy ausiniy triuk§mo slopinimo savybé
pastebimai pablogéja, jeigu nesilaikoma gamintojo
rekomenduojamy naudojimo ir prieZitros instrukcijy.

Apsauginiy ausiniy dydziai ir derinimas prie Salmy
Sios apsauginés ausinés patvirtintos naudoti ir jas galima
tvirtinti tik prie $iy apsauginiy Salmy.

Standartiniai Salmo kauseliy laikikliai tvirtinami tiesiai prie Siy
Salmy:

Apsauginés - "
ausines Salmo modelis Dydis

JSP Invincible MK2 L (Zr. jspé&jima
XLS Type 2 EVO toliau)

Bendra informacija: tinklinis apsauginis
skydelis

SVARBU! Tinklinis apsauginis skydelis néra apsauginiy akiniy
pakaitalas. Apsaugokite akis apsauginiais arba saugos
akiniais, kurie atitinka EN 166 standarta.

PERSPEJIMAS! Apsauginiy ausiniy ir
apsauginio Salmo komplektai, atitinkantys
EN 352-3 standarto reikalavimus, pagal
dydj skirstomi j skirtingas klases: mazo
dydzio (S), vidutinio dydzio (M) ir didelio
dydzio (L). Daugumai naudotojy tinka
vidutinio dydZio komplektai. MazZi ir dideli
dydziai skirti naudotojams, kuriems
vidutinio dydZio komplektai netinka.

A

Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo skrendanciy
grandininio pjuklo pjovimo dulkiy, tadiau negali pakeisti
apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

Tinklinis apsauginis skydelis neapsaugo nuo lydyto metalo
tiskaly, jkaitusiy objekty, skyscCio tiSkaly ar elektros keliamo
pavojaus.

MedzZiagos, kurios gali liestis prie naudotojo odos, gali sukelti
alergines reakcijas, ypac jeigu oda jautri.
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Produkto naudojimo vadovas

Tinklinis apsauginis skydelis

+ Prikabinkite apsauginj skydelj prie skydelio tvirtinimo
laikiklio. (10 paveikslas)

Pritvirtinkite apsauginj skydelj prie laikiklio briaunos. (11
paveikslas)

Uzfiksuokite apsauginj skydel; jsprausdami jo kampus |
fiksavimo angas. (12 paveikslas)

+  |kiSkite apsauginio skydelio laikiklius j apsauginiy ausiniy
tvirtinimo jugsta ir nustatykite j tinkama padét;. (14
paveikslas) Zitrékite dydziy lentele.

Jeireikia, sutepkite reguliavimo mechanizma. (13
paveikslas)

Skydelis | $almo modelis A dydis

V-61 JSP Invincible MK2 EVO [ 39 mm / 1 9/16”
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PrieZiUra
Apsauginés ausinés

Dél naudojimo ir senéjimo apsauginés ausinés, o ypac
sandarinimo Ziedai, gali susidévéti. Reguliariai tikrinkite
apsaugines ausines, ar neatsirado jplySimy ar sandarumo
pazeidimy.

Apsauginius kauselius, sandarinimo Ziedus ir sugeériklj galima
lengvai nuvalyti muilu ir vandeniu.

Susidévéjusias ir sugadintas dalis nesunku pakeisti (Zr. 9
paveiksla).

Sandarinimo Zieduose yra porolonas ir jie keiCiami.

Vel surinkdami ausing iskilig sandarinimo Ziedo puse
nukreipkite Zemyn.

Naudokite tik gamintojo higieninius rinkinius,
gaminio Nr. 505 66 53-26.

Kai kurios cheminés medziagos gali sugadinti §j gamin;.
Papildoma informacija pateikia jy gamintojas.
Tinklinis apsauginis skydelis

Gaminys pagamintas i§ aukstos kokybés plastiko. Vis délto,
plastikiné medziaga gali greit pasenti, jeigu ja veikia
intensyvus ultravioletiniai spinduliai, pvz., ilga laika veikia
tiesioginiai saulés spinduliai.

Jeigu gaminys atrodo pazeistas arba jeigu buvo naudotas
daugiau negu 3 metus, jj reikia iSmesti.

PrieZiUra, susidévéjimas ir iSmetimas
Nuolat tikrinkite apsaugos priemoniy bukle. PaZeistas
priemones butina nedelsiant pakeisti.

ISmesdami laikykités vietiniy utilizavimo ir perdirbimo
taisykliy.

Pervezimas ir laikymas

Nenaudojant $almo, apsaugines ausines nulenkite j apacia ir j
Salmo vidy. (8 paveikslas)

Gabenimo metu saugokite jranga nuo iSoriniy sutrenkimy.

Nuvalytas ir sausas apsaugines ausines laikykite kambario
temperaturoje.

Gaminio nelaikykite saulékaitoje, pavyzdziui, ant palangés.



Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Atsakingas gamintojas: , Husqvarna AB”, SE-56182 Huskvarna, Svedija, tel. +46 36 14 65 00
Apsauginés ausinés

Pritaikyti Sie standartai: EN 352-3:2002 Slopinimo vertés pagal EN 24869-1.

Garso slopinimas

Apsauginés ausinés: XLS, 2 tipas

Uzklausta tarnyba:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svedija.
ISbandytos ir patvirtinta ausiniy atitiktis EN 352-3 Slopinimo vertés pagal EN 24869-1.

Daznis, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Slopinimo vidurkis, dB 15.5 18,9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Standartinis nuokrypis, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 4,6

APV — tikétinas slopinimas, dB 12,0 15.8 221 27,6 28,6 35.6 34,9

H=31dB,M=25dB,L=18dB, SNR =27 dB, svoris 212 g

MedzZiaga
Dalis MedzZiaga Dalis Medziaga
Apsauginis kauselis ABS Sugeriklis Poliuretanas
Ploviklis ABS Kojelé ir laikiklis Poliamidas
Sandarinimo Ziedas Poliuretanas, PVC

Tinklinis apsauginis skydelis
V-61
Pritaikyti i standartai: EN 1731:2006.

UZklausta tarnyba: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Gaminio Zenklinimo etiketéje pateikta informacija apie jo eksploatacines savybes ir naudojimo sritis.

SVARBU! Jeigu skiriasi apsauginiy skydeliy ir jy laikikliy
naudojimo salygos, apsaugos jrangos visumai taikomas
Zemesnis eksploataciniy savybiy lygis.

Etiketés paaiskinimas

V-61 Modelis

EN 1731:2006 | Gaminys atitinka nurodytg standartg (standartas apibréZia tinkamas naudojimo sritis)

Didesnis mechaninis atsparumas. (Atlaiko 5,1 m/s grei¢iu skrigjanéios 22 mm dydZio plieninés atplaisos

S smugj j apsauginj skydelj.)

CE Sis gaminys atitinka galiojancius Europos (CE) reikalavimus.
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Navod na pouzitie vyrobku

Pouzitie a vSeobecné
bezpeénostné pokyny

VAROVANIE! Preéitajte si vSetky
bezpeénostné upozornenia a pokyny.

A

Ochranné vybavenie by sa malo pouZivat iba na aplikacie, na
ktoré je urCené.

Ak si nie ste isty, aky druh ochranného vybavenia je potrebny
pre danu aplikaciu, poZiadajte o radu vasho predajcu.
Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budice
pouZitie.

Vyrobok sa nesmie upravovat ani z neho nesmu byt
odmontované Casti, pokial sa to nevykondva v sulade s
pokynmi vyrobcu.

Vzdy zabezpecte, aby ochranné vybavenie bolo sprévne
zmontované, nasadené a udrZiavané podla pokynov vyrobcu.

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely.

Vseobecne — Chraniée sluchu

VAROVANIE! Chraniée sluchu mézu stimit
vystrazné vykriky, poplachy alebo iné
dolezité signaly. Pri pouzivani chrani¢ov
sluchu vZdy venujte vynimo¢nu
pozornost okolitému prostrediu.

‘A

Montaz a nastavenia

Chranice sluchu
(Obrazok 1)
Montaz chranicov sluchu (obrazok 2-4)

Stiahnite manzetu chrénic¢a do dolnej polohy a zdvihnite
ju smerom von (2-3). Stlacte konzolu manzety chrania
do drdzky na boku prilby. (4).

Poloha pri obsluhe. (Obrazok 5)

Nastavte drZiaky chrani¢a do pohodinej polohy.
PresvedCte sa, Ci tesniace kruzky sadli tesne okolo usi.

Vychodzia poloha (Obrazok 6)

Dvihajte drziak chrani¢a od ucha, kym sa nedostane do
pevnej vychodzej polohy. V hluénom prostredi sa
chréanice sluchu musia vZdy nosit v prevadzkovej polohe.

Transportna poloha (Obrazok 7)

Vytiahnite chranice do vychodzej polohy. Potom ich
vytocte nahor do dalSej pevnej polohy. V tejto polohe sa
tesniace krizky neposkodia ani nezaspinia. M6Ze sa
vytriet aj vnUtro manZiet chranica.

DOLEZITE! Netlacte chraniée sluchu proti puzdru prilby,
pretoze sila pruziny pri dhSom pdsobeni mdze prilbu
a chranice sluchu poskodit.

Vyrobok je uréeny na zlepSenie bezpecnosti a pracovného
prostredia v hluénom prostredi. Pre viac informécii o timeni
hluku si pozrite Cast , Technické Udaje”.

Chrénice sluchu musite vzdy pouZivat v hlu¢nom prostredi.
Mali by ste ich mat nasadené predtym, neZ vstUpite do
hluénej oblasti.

Montéz hygienickej ochrany na tesniace krizky moze
ovplyvnit akustické vlastnosti chranica.

Kombinacie velkosti chranic¢ov sluchu a prilby

Tieto chréanice sluchu su schvélené a mdzu sa pouzivat len
u nasledujucich bezpeénostnych prilb.

§tandardny drziak manZiet prilby pasuje pre nasledujlce
prilby:

DOLEZITE! Schopnost chréni¢ov sluchu timit hluk sa
znacne znizi, ak sa chrénice sluchu nepouzivaju a
neudrZiavaju podia pokynov vyrobcu.

Ochrana . Rozmerova
sluchu Prilba, model trieda

JSP Invincible MK2 L (pozrivystrazny
XSType2 | pyo text nizdie)

Vseobecne - Sietkova clona

DOLEZITE! Sietovy stit nie je nahradou za ochranné okuliare
alebo bezpecnostné okuliare. Chrérite si zrak ochrannymi
alebo bezpecnostnymi okuliarmi, ktoré vyhovuji norme EN
166.

VAROVANIE! Kombinécie chranice
sluchu/ochranna prilba, ktoré spinaju
normu EN 352-3 s klasifikované podla
rozmerovych tried, malé (S), stredné (M)
a vel'ké (L). Kombinéacie strednych
velkosti vyhovuju pouzZivatel'om najviac.
Malé a velké st uréené pre pouzivatelov,
kde stredné velkosti nie su vhodné.

A

Sietové stity chrania tvér pred odletujucimi pilinami z
retazovej pily, ale nemdZzu nahradit ochranné okuliare alebo
bezpecnostné okuliare.

Sietovy Stit neposkytuje ochranu proti postriekaniu
roztavenym kovom, proti horicim predmetom, postriekaniu
kvapalinou alebo proti Urazu elektrickym prddom.
Uvedomte si, Ze materidly, ktoré mozu prist do styku s
pokozkou pouzivatela, mézu u zvIast citlivych ludi vyvolat
alergické reakcie.
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Navod na pouzitie vyrobku

Sietovy stit

Prichytte Stit na upeviovacich prvkoch na drziaku Stitu.

(Obrazok 10)
Upevnite $tit o okraj drZiaka. (Obrézok 11)

Zaistite $tit zatlaGenim rohov ponad istiace zariadenie.
(Obrazok 12)

Posurite ramena Stitu do upeviovacich prvkov na
chranicoch sluchu a nastavte rameno Stitu do spravnej
polohy. (Obrézok 14) Pre velkosti pozri tabulku.

Ak je to potrebné, namazte otoény mechanizmus.
(Obrazok 13)

Clona | Prilba, model Velkost A

V-61 | JSP Invincible MK2 EVO 39mm/19/16"

Udrzba
Chréanice sluchu

ChréniCe sluchu a obzvlast tesniace krizky sa opotrebuju
pouzivanim a starnutim. Pravidelne kontrolujte chrénice
sluchu, €i nemaju praskliny alebo ¢i nepresakuju.

Manzety chraniCa, tesniaci krizok a absorbent sa daju 'ahko
vyCistit mydlom a vodou.

Opotrebené a poskodené diely sa daju 'ahko vymenit (pozri
obrazok 9).

Tesniace krazky su vyplnené penou a su vymenitelné.

Ubezpecte sa, Ze vytféajuca Cast tesniaceho krizku je pri
mont&zi nasmerovana nadol.

PouZzivajte len hygienické sady od vyrobcu, art. €. 505 66 53-26.
Tento vyrobok sa mdZe niektorymi chemikdliami znacne
poskodit. DalSie informécie poskytne vyrobca.

Sietovy stit

Vyrobok je vyrobeny z plastového materidlu vysokej kvality.
Plastovy materidl v§ak moZe predCasne zostarn(t, ak je

vystaveny intenzivnemu UV Ziareniu, napriklad pri dlhodobom
vystaveni priamemu sine¢nému svetlu.

Ak sa zda, Ze vyrobok je krehky alebo sa pouziva viac nez 3
roky, treba ho vyradit.
Udrzba, opotrebovanie a likvidacia

Stav ochranného vybavenia by sa mal pravidelne kontrolovat.
Poskodené vybavenie by sa vzdy malo vymenit.

Dodrziavajte miestne predpisy pre likvidaciu a recyklaciu.

, .
Preprava a uchovavanie

Ked' prilbu nepouZivate, zloZte chréniée sluchu nadol a
dovnutra. (Obrézok 8)

Pocas prepravy chrarite vybavenie pred ndrazom zvonku.

UdrZiavajte chrénice sluchu v Cistote a suchu a skladujte ich
pri izbovej teplote.

Neskladujte ich na miestach, kde mdzu byt vystavené
extrérmnemu sine¢nému svitu, napriklad v okne.
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Technické Udaje

Technické Udaje

Zodpovedny vyrobca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel. +46 36 14 65 00
Chranice sluchu

Boli uplatnené nasledovné normy: EN 352-3:2002 Hodnoty Utimu podla normy EN 24869-1.
Hodnoty timenia zvuku

Chranic sluchu: XLS Typ 2

Skusobny urad:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jonkoping, Svédsko.
Odskusané a schvélené podla normy EN 352-3 Hodnoty Utimu podia normy EN 24869-1.

Frekvencia, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Priemerny Gtim, dB 15,5 18.9 25,5 29.8 324 38.6 39,5
Standardna odchylka, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3,0 4.6

APV - predpokladany utim, dB 12,0 15.8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=23 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Hmotnost: 212 g

Materialy
Diel Materialy Diel Materialy
ManzZeta chrénica ABS Absorbent Polyuretan
Podlozka ABS Rameno a konzola Polyamid
Tesniaci krdzok Polyuretdn, PVC

Sietovy §tit
V-61
Boli uplatnené nasledovné normy: EN 1731:2006.

Skusobny drad: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety,
Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Vyrobok je oznageny informéciami tykajlcimi sa vlastnosti a oblasti pouZitia.

DOLEZITE! Ak $tity a drZiaky nemaju rovnaké podmienky
pouZzitia, pre ochranné vybavenie ako celok by mala platit
nizsia droven ochrany.

Definicia oznacenia

V-61 Model

EN 1731:2006 | Vyrobok je v sulade so $pecifikovanou normou (norma $pecifikuje vhodné oblasti pouZitia)

Zvy$ena mechanicka pevnost. (Vydrzi nraz ocelovej gule s priemerom 22 mm, ktord narazi do Stitu pri

s rychlosti 5,1 m/s.)

CE Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

54 — Slovak



Navodila za uporabo izdelka

Navodila za uporabo in splosna
varnostna navodila

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna
opozorila in vsa navodila.

A

ZasCitno opremo je treba uporabljati samo v skladu z njenim
predvidenim namenom.

Ce ste v dvomih, katera za$&itna oprema bi ustrezala vasemu
delu, se obrnite na prodajalca.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodo€o uporabo.

Spreminjanje izdelka ali odstranjevanje njegovih delov ni
dovoljeno, razen Ce to storite v skladu z navodili proizvajalca.

ZasCitna oprema mora vedno biti pravilno sestavljena,
namescena in vzdrzevana, kot je to dolo¢eno v navodilih
proizvajalca.

Vedno uporabljajte izklju¢no originalne dele.

Splosno — pripomocki za zas€ito sluha

OPOZORILO! Zascitne slusalke lahko
onemogo¢ijo zaznavanje opozorilnih
krikov, alarmov in drugih pomembnih
zvoénih signalov. Ko uporabljate zaséitne
slusalke, bodite pozorni na dogajanje v
okolici.

A

Sestavljanje in namescanje

Pripomocek za zascito sluha
(Slika 1)
Namescanje pripomocka za zascito sluha (slika 2-4)

»  Usesni nastavek pripomocka za zascito povlecite na
spodnji poloZaj in ga dvignite navzven (2-3). Nosilec
uSesnega nastavka pripomocka za zas¢ito pritisnite v rezo
na stranskem delu Celade. (4).

PoloZaj za delovanje (Slika 5)

»  USesna nastavka pripomocka za za$Cito nastavite tako, da
se boste pocutili udobno. PrepriCajte se, da se tesnilni
obrodi tesno prilegajo usesom.

Polozaj med nedelovanjem (Slika 6)

«  USesni nastavek pripomocka za zas¢ito dvignite z usesa,
dokler ni v fiksnem poloZaju za Cas nedelovanja.
Pripomocek za za$cCito sluha morate v hrupnih okoljih
vedno nositi v poloZaju za delovanje.

Polozaj za prevoz (Slika 7)

« lzvlecite pripomodek za za$cito v poloZaj za nedelovanje.
Nato ga dvignite v naslednji fiksni poloZaj. Tesnilna obroca
se v tem poloZaju ne bosta poskodovala ali umazala.
Notranji del uSesnih nastavkov pripomocka za zasCito
lahko tudi obrisete.

Izdelek je namenjen izbolj$anju varnosti in delovnega okolja v
hrupnih prostorih. Ve¢ informacij o dusenju lahko najdete v
razdelku »Tehniéni podatki.

V hrupnem okolju je uporaba zaséitnih slusalk obvezna.
Namestiti jih morate pred vstopom v hrupno obmodje.
Names¢anje higienske zascite na tesnilne obroCe lahko vpliva
na akusticne zmogljivosti pripomocka za zascito sluha.

POMEMBNO! Pripomocka za zascito ne pritiskajte ob lupino
Celade, saj lahko sila vzmeti dolgoroéno poskoduje ¢elado in
pripomocek za zascito sluha.

POMEMBNO! Ucinkovitost zmanjSevanja hrupa je znatno
manjsa, ¢e zasditnih slusalk ne uporabljate in vzdrzujete v
skladu z navodili proizvajalca.

Velikosti glusnikov in kombinacije celad

Ta pripomodek za zaséito je odobren le za naslednje
varnostne Celade in ga lahko uporabljate le z njimi.

Standardni nosilec usesnih nastavkov za Celado se
neposredno prilega naslednjim ¢eladam:

Splosno — mreZasti vizir

Zaséitne x Razred
slusalke Celada, model velikosti

JSP Invincible MK2 L (glejte spodnje
XLS Type 2 EVO opozorilo)

POMEMBNO! Uporaba mreZastega vizirja ne nadomesti
uporabe zascitnih ali varnostnih ocal. Zavaruijte oCi z
zascitnimi ali varnostnimi ocali, ki ustrezajo zahtevam
standarda EN 166.

MrezZasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se dviga v zrak
zaradi delovanja verige, ne sme pa biti nadomestek za
za$Citna ali varnostna oCala.

MreZasti vizir ne zagotavlja zasCite pred razprSenimi delci
tekoCine ali staljene kovine, vro¢imi predmeti ali tveganji v
povezavi z elektriko.

Upostevaijte, da lahko materiali v stiku s koZo povzrocijo
alergi¢ne reakcije, zlasti pri obcutljivin osebah.

OPOZORILO! Kombinacije pripomockov za
zaséito sluha/¢elad, ki ustrezajo
standardu EN 352-3 so razvricene v
razrede velikosti: majhno (S), srednje (M)
in veliko (L). Kombinacije srednje velikosti
ustrezajo vedéini uporabnikov. Majhne in
velike velikosti so namenjene
uporabnikom, ki jim srednje velikosti ne
ustrezajo.

A
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Navodila za uporabo izdelka

Mrezasti vizir
+  Pritrdite vizir v pritrdilne nastavke na nosilcu vizirja. (Slika
10)

Pritisnite vizir ob rob nosilca, tako da se pritrdi na mesto.
(Slika 11)

Vogala vizirja potisnite prek zaklopne priprave, da
zavarujete poloZaj vizirja. (Slika 12)

+  Potisnite rocici vizirja v pritrdilna nastavka zascitnih
slusalk in prilagodite poloZaj rodice vizirja. (Slika 14) Glejte
tabelo velikosti.

Po potrebi namazite mehanizem za obracanje. (Slika 13)

Vezir | Celada, model Velikost A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm / 1 9/16"
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Vzdrzevanje

Pripomocek za zascito sluha

Pripomocek za zas¢ito sluha in Se zlasti tesnilni obroci se lahko
zaradi noSenja in staranja obrabijo. Pripomocek za zaséito
sluha redno pregledujte, da ugotovite, ali je poskodovan
oziroma prepuséa hrup.

USesna nastavka pripomocka za zascito, tesnilna obroca in
absorbent lahko brez tezav oéistite z milom in vodo.

Obrabljene in poskodovane dele lahko zlahka zamenjate
(glejte sliko 9).

Tesnilna obro¢a sta napolnjena s peno in ju lahko zamenjate.

Med sestavljanjern mora biti iztisljiv del tesnilnega obroca
obrnjen navzdol.

Uporabljajte le higienske komplete proizvajalca,
St. artikla 505 66 53-26.

Dologene kemiéne snovi lahko precej poskoduijejo ta izdelek.
Dodatne informacije so na voljo pri proizvajalcu.
Mrezasti vizir

Izdelek je narejen iz visokokakovostne plastike. Vendar pa
lahko plasticni materiali prehitro zastarajo, Ce so izpostavljeni
mocni ultravijoliéni svetlobi, na primer pri daljsi
izpostavljenosti neposredni soncni svetlobi.

Ce je izdelek videti krhek ali e je bil v uporabi veé kot 3 leta,
ga morate zavredi.
VzdrZevanje, obraba in odstranjevanje

Stanje zascitne opreme je treba redno preverjati.
Poskodovano opremo je treba takoj zamenjati.

Upostevajte lokalne predpise glede odlaganja in recikliranja.

Prevoz in shranjevanje

Ko Celade ne uporabljate, prepognite pripomocek za zaséito
sluha navzdol in navznoter. (Slika 8)

Med prevozom napravo zavarujte pred zunanjimi udarci.

Skrbite, da pripomodek za zaséito sluha ostane Cist in ga
hranite pri sobni temperaturi.

Opreme ne hranite na mestih, kjer je lahko izpostavljena
ekstremni soncni svetlobi, na primer za oknom.



Tehnicni podatki

Tehniéni podatki

Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel +46 36 14 65 00
Pripomocek za zascito sluha

Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 352-3:2002 Vrednosti zmanjSanja po dolocilin EN 24869-1.
Vrednosti zadusitve zvoka

Pripomocek za zascito sluha: XLS vrste 2

Priglaseni organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svedska.

Preizkuseno in potrjeno v skladu s standardom EN 352-3 Vrednosti zmanj$anja po dolocilih EN 24869-1.

Frekvenca, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Srednje zmanjsanje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Standardno odstopanje, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 4,6

APV - pricakovano zmanjSanje, dB 12,0 15.8 22,1 27.6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Teza: 212 g

Materiali
Del Materiali Del Materiali
Usesnvivrjastavek pripomocka ABS Absorbent Poliuretan
za zasCito
Podlozka ABS Roka in nosilec Poliamid

Tesnilni obro¢ Poliuretan, PVC

Mrezasti vizir
V-61
Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 1731:2006.

Priglaseni organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Izdelek je oznacen s podatki o ucinkovitosti in obmodjih uporabe.

POMEMBNO! Ce za vizirje in nosilce ne veljajo isti pogoji
uporabe, nizja raven ucinkovitosti velja za celotno zaséitno
opremo.

Razlaga oznake

V-61 Model

EN 1731:2006 | Izdelek ustreza zahtevam navedenega standarda (standard dolo¢a ustrezna obmodcja uporabe)

S Povecana mehanska mo¢. (Lahko vzdrZi udarec 22-mm Zelezne krogle na vizir s hitrostjo 5,1 m/s)
CE Izdelek je v skladu z veljavnimi CE predpisi.
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Navod k pouzivani

7

Obecné bezpecénostni pokyny a
pokyny k pouziti

VYSTRAHA! Pozorné si prectéte viechna
bezpeénostni upozornéni a pokyny.

A

PouZivejte ochranné vybaveni pouze k uréenému Gcelu.

Pokud si nejste jisti, jaké ochranné vybaveni k dané ¢innosti
potfebujete, obratte se na svého prodejce.

UloZte si veskera upozornéni a pokyny pro pouZiti v
budoucnu.

Upravy vyrobku nebo odstrariovani nékterych jeho &asti se smi
provadét pouze na zakladé pokynl vyrobce.

Ochranné vybaveni musi byt vzdy spravné sestaveno,
prizplsobeno a udrzovéno podle pokynl vyrobce.

VZdy pouZivejte originaini prislusenstvi.

Obecné pokyny - Chranice sluchu

VYSTRAHA! Chréniée sluchu mohou
tlumit varovné vykriky, poplachy nebo
dulezité signaly. Pokud mate nasazeny
chranice sluchu, vizdy vénujte zvysenou
pozornost svému okoli.

‘A

Montaz a nastaveni

Chranice sluchu
(Obréazek 1)
Nasazeni chranicu sluchu (obr. 2-4)

Stéhnéte musli dolt do dolni polohy a vyklopte ji ven (2-
3). Zaméacknéte drzak musle do drazky na boku prilby. (4).

Pracovni poloha (Obrazek 5)

+  Nastavte musle do pohodiné polohy. Ujistéte se, Ze tésnici
polStafky dosedaji tésné kolem usi.

Poloha pfi odpoéinku (Obrazek 6)
Zvednéte musli z ucha, az bude zajisténa v pevné poloze.

V hluéném prostredi musi byt chranice sluchu noseny
vzdy v pracovni poloze.

Pfeprava (Obrazek 7)

Vytédhnéte chranice do polohy pfi odpocinku. Potom je
otoCte nahoru do dalSi zajisténé polohy. V této poloze
nedojde k poskozeni nebo znedisténi tésnicich polstarka.
Vnitfek musli je rovnéz mozné otfit.

UPOZORNENI! Netlacte chraniGe sluchu proti skofeping
prilby, protoZe sila napruzeni by mohla pfi dlounodobém
pUsobeni zpusobit poskozeni prilby a chranica sluchu.

Produkt je urCeny ke zvySeni bezpecnosti a zlepSeni
pracovnich podminek v hluéném prostredi. DalSi informace o
tlumeni hluku naleznete v ¢asti Technické Udaje.

V hluéném prostiedi vzdy pouzivejte ochranu sluchu.
Ochranu je potreba nasadit pred vstupem do hlu¢ného
prostoru.

Nasazeni hygienické ochrany na tésnici polStarky muze
ovlivnit akustické vlastnosti chranicu sluchu.

N

Velikosti polStarku a kombinace s prilbami

Tyto chrénice sluchu jsou schvéleny pouze pro pouZiti

s nasledujicimi ochrannymi prilbami.

Standardni drzék musli je mozné primo upevnit na nasledujici
prilby:

UPOZORNENI! Schopnost chréniéu sluchu tlumit hiuk se
vyrazné snizuje, pokud nejsou chrénic¢e pouzivany a
udrzovany podle pokynu vyrobce.

Ochrana | pria model Trida velikosti
sluchu
o L (viz text
XLS Type 2 JSP Invincible MK2 upozornéni
EVO S
uvedeny nize)

Obecné pokyny - Sitovy Sstit

VYSTRAHA! Kombinace chrani¢e sluchu/
ochranna prilba, které spinuji poZzadavky
normy EN 352-3, jsou klasifikovany ve

A

UPOZORNENI! Sitovy 3tit nenahrazuje ochranné bryle.
Chrarite o¢i ochrannymi brylemi, které splfiuji pozadavky
normy EN 166.

Sitové Stity chrani oblicej pfed pilinami, které odlétévaji od
pilového fetézu, ale nenahrazuji ochranné bryle.

Sitovy Stit neposkytuje ochranu proti roztavenému kovu,
horkym objekttm, postfikani kapalinou nebo nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.

Materialy, které mohou prijit do kontaktu s pokozkou
uZivatele, mohou zvI&sté u citlivych osob vyvolat alergické
reakce.
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tfidach velikosti maléa (S), stfedni (M) a
velka (L). Kombinace stfednich velikosti
vyhovuje vétsiné uzivatell. Mala a velka
kombinace jsou uréeny uzivatelum,
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Navod k pouzivani

Sitovy §tit

+  Zahéknéte Stit do Gchytl v drzéku Stitu. (Obrézek 10)

+  Priméacknéte Stit proti okraji drzéku. (Obrazek 11)

+  Zajistéte Stit zatlaCenim rohu pres pojistné Uchyty.
(Obrazek 12)
Zasunte raminka Stitu do Uchytu na chranicich sluchu a
nastavte je do spravné polohy. (Obrazek 14) Velikosti jsou
uvedeny v tabulce.

+ V pripadé potfeby namazte otony mechanismus.
(Obrézek 13)

Stit | Prilba, model
V-61 | JSP Invincible MK2 EVO

Velikost A
39mm/ 19/16"

f v
Udrzba
Chranice sluchu
Chrénice sluchu, zejména pak tésnici polstarky, se mohou
pouzivénim a ¢asem opotrebovat. Pravidelné kontrolujte, zda

se na chrénicich sluchu nevyskytnou praskliny nebo
netésnosti.

Musle, tésnici polStarky a tlumici viozku je mozné snadno
vydistit mydlovou vodou.

Opotfebované a poskozené Césti Ize snadno vymenit (viz obr.
9).

Tésnici polstérky jsou vypInény pénou a jsou vymeénitelngé.

Dbejte na to, aby vyCnivajici Cést tésniciho prstence
smeérovala béhem sestavovani dold.

Pouzivejte vyhradné hygienické sady od vyrobce,

obj. €. 505 66 53-26.

Vyrobek muze byt nékterymi chemikéliemi vyrazné
poskozen. Dalsi informace obdrZite od vyrobce.
Sitovy stit

Vyrobek je vyroben z vysoce kvalitniho plastu. Zivotnost
plastovych materialu se viak zkracuje plisobenim

intenzivniho UV zéfeni, napf. pri dlouhodobém vystaveni
pusobeni pfimého slunecniho svétla.

Pokud se zd4, Ze je vyrobek kfehky, nebo byl pouzivan déle
nez 3 roky, je nutno ho zlikvidovat.
Udrzba, opotfebeni a likvidace

Stav ochranného vybaveni pravidelné kontrolujte. Poskozené
vybaveni je vZdy potfeba vyménit.

DodrZujte mistni predpisy pro likvidaci a recyklaci.

Vv v Ve Ve e
Preprava a prechovavani
Kdyz prilbu nepouzivate, sklopte chrénice sluchu doll a
dovnitf. (Obrazek 8)
Béhem prepravy chrante vybaveni pred narazy zvenéi.

UdrZujte chréanice sluchu Cisté a suché a skladujte je pfi
pokojové teploté.

Neskladujte vyrobky na misté, kde mohou byt vystaveny
nadmérnému slunecnimu svitu, napf. za oknem.

Czech — 59



Technické Udaje

. , 7 R
Technicke udaje
Odpovédny vyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46 36 14 65 00

Chranice sluchu

Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN 352-3:2002 Hodnoty tlumeni podle normy EN 24869-1.
Hodnoty tlumeni hluku

Chrénice sluchu: XLS typ 2

Registracni organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jonkoping, Svédsko.
Testovano a schvéleno dle normy EN 352-3. Hodnoty tlumeni podle normy EN 24869-1.

Kmitocet, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Stredni tlumenti, dB 15,5 18.9 25,5 29.8 324 38.6 39,5
Smérodatna odchylka, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3,0 4,6

APV - predpokladané tlumeni, dB 12,0 15.8 22,1 27.6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, hmotnost: 212 g

Materialy
Cast Materialy Cast Materialy
Musle ABS Tlumici vioZka Polyuretan
Podlozka ABS Raminko a drzék Polyamid
Tésnici krouzek Polyuretan, PVC

Sitovy stit
V-61

Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN 1731:2006.

Registracni orgdn: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Vyrobek je oznagen informacemi tykajicimi se parametrd a oblasti pouZiti.

I UPOZORNENI! Pokud stity a drzéky nemajf stejné podminky I

Definice Stitku

V-61 Model

EN 1731:2006 | Vyrobek vyhovuje normé (v normeé jsou specifikovany oblasti pouZiti).

S Zvy$ena mechanicka pevnost. (Stit vydrZi néraz 22mm ocelovou kulickou pohybuijici se rychlosti 5,1 m/s.)
CE Tento vyrobek vyhovuje platnym predpisim CE.
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Korisnicki vodi¢ uredaja

Upotreba i opée sigurnosne upute

UPOZORENJE! Pazljivo proditajte sve
sigurnosne upute i upozorenja.

A

Zastitnu opremu treba koristiti iskljuéivo u propisane svrhe.

Zatrazite savjet od distributera u slu¢aju da niste sigurni koju
vrstu zastitne opreme treba koristiti za odredenu primjenu.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce potrebe.

Proizvod nije dozvoljeno mijenjati i nije dozvoljeno uklanjati
dijelove s njega, osim ako se to ne ¢ini u skladu s uputama
proizvodaca.

Provjerite je li zastitna oprema propisno sastavljena,
montirana i je li odrzavana u skladu s uputama proizvodaca.

Uvijek koristite originalne rezervne djelove.

Opéenito - stitnici za usi

UPOZORENJE! Stitnici za usi mogu
blokirati zvukove upozorenja, alarme i
ostale vazne signale. Dok nosite Stitnike
za usi morate obratiti posebnu paznju na
okolis.

A

Montaza i postavke
Stitnici za usi

(Slika 1)

Postavljanje stitnika za usi (slika 2-4)

+ Ovalni stitnik povucite u donji poloZaj i podignite ga prema
van (2-3). Pritisnite nosac ovalnog Stitnika u utor s bo¢ne
strane kacige. (4).

Radni poloZaj (Slika 5)

«  Ovalne Stitnike postavite u udoban poloZaj. Nasjedni
prsteni trebaju ¢vrsto obuhvadati oba uha.

Neaktivan polozaj (Slika 6)

« Podignite ovalni §titnik§ uha sve dok se ne nade u fiksnom
neaktivnom poloZaju. Stitnike za usi u bu¢nim
okruZenjima obavezno koristite u radnom poloZaju.

Polozaj za transport (Slika 7)

+  lzvucite ovalne Stitnike u fiksni neaktivni poloZaj. Zatim ih
okrenite prema gore u sljedeci fiksni poloZaj. U ovom
poloZaj nasjedni prsten nece se ostetiti niti uprljati. Osim
toga, mozZete obrisati unutrasnjost ovalninh stitnika.

Uredaj je namijenjen za poboljSanje sigurnosnih i radnih uvjeta
u bu¢nim okruZenjima. Dodatne informacije o prigusivanju
zvuka potrazite u odjeljku "Tehnicki podaci".

Stitnike za usi treba uvijek nositi u buénim okolisSima. Treba ih
namjestiti prije ulaska u podrucje buke.

Postavljanje higijenskih presviaka na jastucice moze utjecati
na karakteristike Stitnika za usi.

VAZNO! Nemojte pritiskati $titnike za usi na konstrukciju
kacige jer bi opruzna sila viemenom mogla ostetiti kacigu i
stitnike za usi.

Veli¢ine stitnika za usi i vrste kaciga

Stitnici za usi odobreni su iskljucivo za upotrebu u kombinaciji
sa sljiede¢im sigurnosnim kacigama.

Standardni nosa¢ ovalnih $titnika kacige mozZete izravno
postaviti na sljedece kacige:

VAZNO! Moguénost stitnika za usi da priguse buku
znacajno se smanjuje ako se ne koriste i ne odrZavaju u
skladu s uputama proizvodaca.

Opcéenito - obod

Zastita . L.
protiv buke Kaciga, model Veli¢ina
. L (pogledajte
XLS Type 2 J5P Invincible MK2 tekst upozorenja
EVO
u nastavku)

VAZNO! MreZasti vizir ne sluZi kao zamjena za zastitne
naoCale. Zastitite oCi zastitnim naocalama koje ispunjavaju
standard EN 166.

MreZasti viziri Stite lice od piljevine koja se stvara prilikom
koristenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti zastitne
naocale.

MreZasti vizir ne pruza zastitu od prskanja rastopljenog
metala, vrucih objekata, prskanja tekuéina ili rizika kod rada s
elektricnom energijom.

Imajte na umu da materijali koji mogu doéi u dodir s koZzom
korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod iznimno
osjetljivih osoba.

UPOZORENJE! Kombinacije Stitnika za usi
/ zastitne kacige koje udovoljavaju
standardu EN 352-3 klasificirane su
prema sljedeéim veli¢inama — mala (S),
srednja (M) i velika (L). Kombinacija
srednjih veli¢ina odgovarat ¢e vecini
korisnika. Mala i velika veli¢ina
namijenjene su korisnicima kojima
srednja veli¢ina ne odgovara.

A
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Korisnicki vodi¢ uredaja

Mrezasti vizir

+  Zakacite vizir na prikljucke koji se nalaze na drzacu vizira.
(Slika 10)

Priévrstite vizir za rub drzaca. (Slika 11)

U&wrstite vizir tako da njegove kutove gurnete preko
zaporne naprave. (Slika 12)

Umetnite krakove vizira u dodatke na Stitnicima za usi i
postavite krak vizira u ispravan polozaj. (Slika 14) Veli¢ine
su prikazane u tablici.

Po potrebi podmazite mehanizam za okretanje. (Slika 13)

Vizir

Kaciga, model

Veli¢ina A

V-61

JSP Invincible MK2 EVO

39mm /19/16”

62 — Croatian

Odrzavanje
Stitnici za usi
Stitnici za usi, a posebno nasjedni prsteni, mogu se uslijed

koristenja i starenja pohabati. Provjerite ima li napuknuca ili
mjesta propustanja na Stitnicima za usi.

Ovalni Stitnici, nasjedni prsten i apsorbent Ciste se
jednostavno, sapunom i vodom.

Pohabane i oStecene dijelove jednostavno je zamijeniti
(pogledajte sliku 9).

Nasjedni prsteni ispunjeni su pjenom i moZze ih se zamijeniti.

Vodite ra¢una da je dio izvuéen iz gumenog dijela usmjeren
prema dolje tijekom montaze.

Koristite iskljuCivo higijenske komplete proizvodaca, kat br.
505 66 53-26.

Na ovaj uredaj odredene kemijske tvari mogu imati znatan
utjecaj. Proizvoda¢ omogucava pristup dodatnim
informacijama.

Mrezasti vizir

Proizvod je izraden od plasticnog materijala velike kvalitete.
Medutim, plasticni materijal moZe prerano ostarjeti ako se
intenzivno izlaze UV zrakama, primjerice uslijed duzeg
izlaganja izravnoj suncevoj svjetlosti.

Ako vam uredaj djeluje krhko ili je u upotrebi dulje od 3 godine,
trebate ga baciti.
OdrZavanje, trosenje i odlaganje
Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati. Ostecenu
opremu treba odmah zamijeniti.
Slijedite lokalne propise o odlaganju i recikliranju.

- . oy .
Prijevoz i skladistenje
Kada ne koristite kacigu, Stitnike za usi sklopite prema dolje i
prema unutra. (Slika 8)
Zastitite opremu od vanjskih udaraca tijekom transporta.
Stitnici za usi trebaju biti &isti, suhi | pohranjeni na sobnoj
temperaturi.
Opremu nemojte drzati na mjestima na kojima bi mogla biti
izloZena snaznoj suncevoj svjetlosti, npr. iza prozora.



Tehnicki podaci

Tehnic¢ki podaci

Odgovoran proizvodac: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46 36 14 65 00

Stitnici za usi

Naredni standardi su primjenjeni: EN 352-3:2002 Vrijednosti prigusenja prema EN 24869-1.
Vrijednosti prigusivanja zvuka

Stitnik za usi: XLS 2

Prijavljen organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svedska.

Testirano i odobreno u skladu sa standardom EN 352-3 Vrijednosti prigusenja prema EN 24869-1.

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Prosjecno prigusenje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 324 38,6 39.5
Standardna devijacija, dB 3,5 3.1 3.4 2,2 3.8 3.0 4.6
APV - oCekivano prigusenje, dB 12,0 15.8 221 27,6 28,6 35,6 34,9
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, teZina: 212 g
Materijal
Dio Materijal Dio Materijal
Poklopac ABS Apsorbent Poliuretan
Podloska ABS DrZac i nosac Poliamid
Brtveni prsten Poliuretan, PVC

Mrezasti vizir
V-61

Naredni standardi su primjenjeni: EN 1731:2006.

Prijavljen organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu je naljepnica s podacima o radnim karakteristikama i podru¢jima primjene.

VAZNO! U sluéaju da za vizir i drzage ne vrijede isti uvjeti
primjene, primjenjuju se slabije radne karakteristike za svu

zastitnu opremu.

Definicija naljepnice

V-61 Model

EN 1731:2006 | Proizvod je uskladen s navedenim standardom (standard navodi prikladna podrucja primjene)

S Veca mehanicka snaga. (Vizir moZze izdrZati udarac Celiéne kugle promjera 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.)
CE Ovaj proizvod se podudara sa vazeé¢im EZ uputama.
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Uputstvo za upotrebu proizvoda

Sklapanje i podesavanje
Stitnici za usi

(Slika 1)

Postavljanje stitnika za usi (slika 2-4)

Koriséenje i opsta bezbednosna
uputstva

A

Zastitna oprema treba da se koristi iskljuéivo za dodatke
kojima je namenjena.

UPOZORENJE! Procitajte bezbednosna
upozorenja i uputstva u celosti.
Spustite zastitnu kapicu u donji poloZaj i podignite je
prema spolja (2-3). Pritisnite nosac zastite kapice u otvor
na boénoj strani Slema. (4).
Radni poloZaj (Slika 5)
Podesite zastitne kapice u udoban poloZaj. Vodite ratuna
da zaptivni prstenovi ¢vrsto prianjaju oko usiju.
Slobodan polozaj (Slika 6)
Podignite zastitnu kapicu od uha dok ne bude pricvrS¢ena

u slobodnom poloZaju. Stitnici za usi moraju uvek da se
nose u radnom poloZaju u buénim okruzZenjima.

Posavetujte se sa prodavcem ukoliko niste sigurni koji tip
zastitne opreme je neophodan za doti¢ni dodatak.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva kao referencu za
kasnije.

Proizvod ne sme da se menja niti da mu se uklanjaju delovi,
osim ako to nije u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Obavezno proverite da li je zastitna oprema pravilno
montirana i postavljena i da li se pravilno odrzava u skladu sa

X ) < Polozaj za transport (Slika 7)
uputstvima proizvodaca.

Izvucite zastitne kapice u fiksirani slobodni poloZaj. Zatim

Uvek upotrebljavaj originalne rezervne delove.

Opste - stitnici za usi

ih pomnerite navise do sledeceg fiksiranog poloZaja.
Zaptivni prsten se nece ostetiti niti isprljati u ovom

UPOZORENJE! Stitnici od buke mogu da
izoluju uzvike upozorenja, alarme i druge
vazne signale. Uvek obratite posebnu
paznju na okruzenje kada nosite Stitnike
od buke.

A

poloZaju.

Unutra$nja strana zastitnih kapica takode moze

da se brise.

VAZNO! Ne

mojte pritiskati Stitnike za usi uz Slem posto sila

opruge posle duzeg vremena moZze da osteti Slem i Stitnike

za USi.

Proizvod treba da pobolj$a bezbednost i radno okruzZenje u
bucnim oblastima. Pogledajte odeljak Tehnicki podaci® da
biste dobili vise informacija o prigusivanju.

Stitnike od buke morate nositi uvek kada se nalazite u buénom
okruZenju. Postavite ih pre ulaska u buénu oblast.

Kombinacije razli¢itih veli€ina antifona i Slema

Ovi titnici za usi su odobreni samo za sledece zastitne
Slemove i samo s njima smeju da se koriste.

Standardni nosac kapica na Slemu moZe direktno da se
postavi na sledece Slemove:

Postavljanje higijenske zastite na jastuke moZze da utice na ——
u€inak prigusivada za usi. Zastitne Slem, model Klasa veli¢ine
slusalice
VAZNO! Moguénost priguenja buke znatno se smanjuje JSP Invincible Mk2 | L (Pogledaite tekst
ukoliko se Stitnici od buke ne koriste i ne odrZavaju u skladu XLS Type 2 EVO upozorenja u
sa uputstvima proizvodaca. nastavku)

Opste — mrezasti vizir

VAZNO! MreZasti vizir nije zamena za zastitne naolare ili
sigurnosne naocare. Zastitite o¢i pomocu zastitnin ili
sigurnosnih naocara koje ispunjavaju standard EN 166.

MreZasti viziri Stite lice od letecih strugotina koje proizvodi
lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne niti sigurnosne
naocare.

MreZasti vizir ne $titi od prskanja istopljenog metala, vrucih
predmeta, prskanja tecnosti ili elektricne opasnosti.

Imajte na umu da odredeni materijali koji dodu u kontakt sa
koZom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod
izuzetno osetljivih osoba.
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UPOZORENJE! Kombinacije Stitnika za usi
i zastitnih Slemova koje zadovoljavaju
standard EN 352-3 klasifikovane su u
sledeée klase veli¢ina: mala (S), srednja
(M) i velika (L). Kombinacije srednje
veli¢ine odgovaraju veéini korisnika. Male
i velike veli¢ine su namenjene u
sluéajevima kada srednje veli¢ine nisu
pogodne.




Uputstvo za upotrebu proizvoda

MreZasti vizir

+  Okacite vizir na dodacima na drzac vizira. (Slika 10)

«  PriCvrstite vizir na ivicu drzaca. (Slika 11)

+  ZakljuGajte vizir tako Sto Cete pritisnuti coSkove preko
uredaja za zakljuCavanje. (Slika 12)
Ubacite nosace vizira u dodatke Stitnika od buke i
postavite nosa¢ u odgovarajuci poloZaj. (Slika 14) Veli¢ine
potrazite u tabeli.

+  Ako je potrebno, podmazite mehanizam za okretanje.
(Slika 13)

Vizir Slem, model Veli¢ina A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”

Odrzavanje
Stitnici za usi
Stitnici za usi, a posebno zaptivni prsten, mogu da se

pohabaju zbog upotrebe i starenja. Redovno proveravajte da li
na Stitnicima za usi ima naprslina ili curenja.

Zastitne kapice, zaptivni prstenovi i upija¢ mogu lako da se
oCiste sapunom i vodom.

Pohabani i oSteceni delovi mogu lako da se zamene
(pogledajte sliku 9).

Zaptivni prstenovi su napunjeni penom i mogu da se zamene.

Uverite se da je presovana obloga zastitnog prstena okrenuta
nadole prilikom montiranja.

Koristite samo higijenske komplete od proizvodaca, br. art.
505 66 53-26.

Ovaj proizvod mogu znacajno da ostete neke hemikalije.
Dodatne informacije ¢e obezbediti proizvodac.
MreZasti vizir

Proizvod je napravljen od plastike visokog kvaliteta. Medutim,
plastika moZe da izgubi odredena svojstva pre vremena ako je
izloZena intenzivnoj UV svetlosti, npr. duza izloZenost
direktnoj suncevoj svetlosti.

Ako proizvod izgleda krto ili se koristio viSe od 3 godine, treba
ga odbaciti.
Odrzavanje, habanje i odlaganje

Stanje zastitne opreme bi trebalo redovno da se proverava.
Ostecenu opremu bi uvek trebalo zameniti.

Sledite lokalne odredbe u vezi sa odlaganjem i reciklazom.

.y .
Transport I cuvanje

Kada se Slem ne koristi, preklopite Stitnike za usi nadole u
prema unutra. (Slika 8)

Zastitite opremu od spoljasnjih udaraca tokom transporta.

QOdrzavajte Stitnike za usi u Cistom i suvom stanju i Cuvajte ih
na sobnoj temperaturi.

Nemojte Cuvati opremu na mestima gde moze biti izloZena
jakoj suncevoj svetlosti, kao $to je pored prozora.
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Tehnicki podaci

Tehnic¢ki podaci

Odgovorni proizvodad: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46 36 14 65 00

Stitnici za usi

Sledeéi standardi su primenjeni: EN 352-3:2002 Prigusenje se vrednuje prema standardu EN 24869-1.
Vrednosti prigusivanja zvuka

Stitnik za usi: XLS tip 2

Organ kome se prijavljuje:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svedska.

Testirano i odobreno u skladu sa standardom EN 352-3 Prigusenje se vrednuje prema standardu EN 24869-1.

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Srednje prigusenje, dB 15,5 18.9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Standardno odstupanje, dB 3,5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 46

APV - ocekivano prigusenje, dB 12,0 15.8 221 27,6 28,6 35.6 34,9

H=31dB,M=25dB,L=18dB, SNR = 27 dB, Tezina: 212 g

Materijal
Deo Materijal Deo Materijal
Poklopac ABS Upijac Poliuretan
Podloska ABS Krak i nosa¢ Poliamid
Zastitni prsten Poliuretan, PVC

Mrezasti vizir
V-61
Slededi standardi su primenjeni: EN 1731:2006.

Organ kome se prijavljuje: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and
Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu su oznake sa informacijama o performmansama i oblastima primene.

VAZNO! Ako ne vaze isti uslovi kori§éenja za vizire i drzade,
treba da se primenjuje nivo nizih performansi za zastitnu
opremu u celosti.

Definicija oznake

V-61 Model

EN 1731:2006 | Proizvod je uskladen sa odredenim standardom (standard odreduje odgovarajuée oblasti primene)

S Povecana mehanicka snaga. (Vizir moZe da izdrzi udar ¢eli¢ne kuglice od 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.)
CE Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vaze¢om Direktivom EZ.
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Korisnicki priruc¢nik za proizvod

Upotreba i opsta sigurnosna
uputstva

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja i sva uputstva.

A

Zastitnu opremu treba koristiti iskljuéivo za propisanu
namjenu.

Ako niste sigurni koja vrsta zastitne opreme je potrebna za
odredenu namjenu, zatraZite savjet od svojega prodavaca.

Saéuvajte sva upozorenja i upute za buduéu
referencu.

Nije dopusteno vrsiti preinake ili uklanjati dijelove na
proizvodu, osim ako je to skladu s uputstvima proizvodaca.

Uvijek osigurajte da je zaStitna oprema ispravno postavljena,
namjestena i da se odrzava u skladu s uputstvima
proizvodaca.

Uvijek upotrebljavati originaine dijelove.

Uopéeno - Stitnici za usi

UPOZORENJE! Stitnici za usi mogu
blokirati dojave upozorenja, alarme ili
druge vazne signale. Uvijek obracajte
posebnu paznju na okruZenje kad nosite
stitnike za usi.

‘A

Postavljanje i namjestanje
Stitnici za usi

(Slika 1)

Postavljanje stitnika za usi (slika 2-4)

»  Povucite ¢asicu stitnika u donji poloZaj i podignite je
prema vani (2-3). Pritisnite leZiSte CaSice zastitnika u utor
sa strane kacige. 4.

Radni poloZaj (Slika 5)

«  Podesite CaSice zastitnika u ugodan poloZaj. Pazite da
zaptivni prstenovi nalijezu ¢vrsto oko usiju.

Neutralni poloZaj (Slika 6)

+ Podignite Casicu zastitnika od uha dok ne dode u idealan
neutralni poloZaj. Stitnici za usi uvijek se moraju nositi u
radnom poloZaju u buénim okruzenjima.

Transportni poloZaj (Slika 7)

+  lzvucite CasSice zastitnika u fiksirani neutralni poloZaj.
Zatim ih okrenite prema gore u naredni fiksni poloZaj.
Zaptivni prsten se u tom poloZaju nece ostetiti ili zaprljati.
Unutra$njost zastitnih CaSica takoder se moZe brisati.

VAZNO! Nemojte pritiskati stitnike za usi na tijelo kacige jer
sila pritiskanja dugoro¢no moze izazvati ostecenja na kacigi
i Stitnicima za usi.

Proizvod je namijenjen pobolj$avanju sigurnosti i radnih uvjeta
u bunim okruzenjima. Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci"
za vise informacija o prigusivanju.

Zastitu za usi potrebno je obavezno nositi u bucnim
okruzenjima. Njih treba postaviti prije ulaska u bu¢no
podrudje.

Postavljanje higijenskih umetaka na jastucice moze utjecati
na rad navlaka za usi.

Kombinacije veli¢ine nausnjaka i kaciga
Stitnici za usi imaju odobrenje za koristenje iskljucivo sa
sliede¢im zastitnim kacigama.

Standardno leZiste za Stitnike na kacigi poklapa se izravno sa
sliedec¢im kacigama:

VAZNO! Sposobnost $titnika za usi da priguse buku
znaCajno se smanjuje ako se Stitnici ne koriste i odrzavaju u
skladu s uputstvima proizvodaca.

Zastitne . .
slusalice Kaciga, model Klasa veli¢ine
. L (pogledajte
XLS Type 2 é%/F(’)Invmable MK2 tekst upozorenja
ispod)

Uopéeno - Zastitni vizir

VAZNO! MreZasti vizir ne moze zamijeniti zastitne ili
sigurnosne maske. Zastitite oi zastitnom ili sigurnosnom
maskom koja je u skladu s normom EN 166.

MreZasti viziri Stite lice od piljevine s motorne pile, ali ne
predstavljaju zamjenu za zastitnu ili sigurnosnu masku.
MreZasti viziri ne pruZaju zastitu od kapljica topljenog metala,
vrucih predmeta, kapljica tecnosti ili elektricnih opasnosti.
Ne zaboravite da materijali koji mogu doéi u kontakt s koZom
korisnika mogu prouzrokovati alergijske reakcije kod posebno
osjetljivih osoba.

UPOZORENJE! Kombinacije stitnika za
usi/zastitnih kaciga koje zadovoljavaju
EN 352-3 razvrstane su u klase velicina,
mala (S), srednja (M) i velika (L).
Kombinacije srednjih veli¢ina odgovaraju
vecini korisnika. Mala i velika su
namijenjena korisnicima kojima ne
odgovaraju srednje veli¢ine.

A
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Korisnicki prirucnik za proizvod

Mrezasti vizir

+  Zakacite vizir na nastavke koji se nalaze na drzacu vizira.
(Slika 10)

Pridvrstite ga na ivicu drzaca. (Slika 11)

U&vrstite vizir na na¢in da ugurate uglove preko naprave
za uévrséivanje. (Slika 12)

Gurnite krakove vizira u nastavke na Stitnicima za usi i
namijestite krak vizira na odgovarajuci poloZaj. (Slika 14)
Pogledajte tabelu s veli¢inama.

Po potrebi podmazite mehanizam za okretanje. (Slika 13)

Vizir

Kaciga, model

Veli¢ina A

V-61

JSP Invincible MK2 EVO

39mm /19/16”
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Odrzavanje
Stitnici za usi
Stitnici za usi, a posebno zaptivni prstenovi, mogu se istrositi

zbog upotrebe i starenja. Redovno pregledajte Stitnike za usi
radi mogucih pukotina i oStecenja.

Caice stitnika, zaptivni prsten i apsorbent mogu se lako Gistiti
sapunom i vodom.

IstroSeni i osteceni dijelovi mogu se lako zamijeniti (pogledati
sliku 9).

Zaptivni prstenovi su ispunjeni pjenom i mogu se mijenjati.

Provjerite da izboCeni dio brtvenog prstena bude usmjeren
prema dole tokom namjestanja.

Koristite samo higijenske komplete od proizvodaca, art. br.
505 66 53-26.

Odredene hemikalije mogu jak oStetiti ovaj proizvod. Dodatne
informacije mogu se dobiti od proizvodaca.
MrezZasti vizir

Proizvod je napravljen od visokokvalitetne plastike. Medutim
plastika mozZe prijevremeno ostariti ako je izloZena
intenzivnom ultraljubi¢astomn svjetlu odnosno direktnoj
suncevoj svjetlosti.

Ako se Cini da je proizvod krhak ili ako je koriSten vise od 3
godine, potrebno ga je baciti.
OdrZavanje, istrosenost i uklanjanje

Potrebno je redovno provjeravati stanje zastitne opreme.
Ostecenu opremu obavezno je potrebno zamijeniti.

Slijedite lokalna uputstva za odlaganje i recikliranje.

- v R
Transport I cuvanje

Kada se kaciga ne koristi, sklopite Stitnike za usi prema dolje i
unutra. (Slika 8)

Zastitite opremu od vanjskih udaraca tokom transporta.

Stitnike za usi drZite na Gistom i suhom mjestu i odloZite na
sobnu temperaturu.

Opremu ne odlaZite na mjestima na kojim moZe biti izloZzena
Jjakom suncu, recimo iza prozora.



Tehnicki podaci

Tehnic¢ki podaci

Ovlasteni proizvodac: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00
Stitnici za usi

Slededi standardi su primjenjeni: EN 352-3:2002 Vrijednosti prigusivanja prema EN 24869-1.
Velicine prigusivanja zvuka

Stitnik za usi: XLS tip 2

Prijavljen organ:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SES51 11 Jénképing, Svedska.

Testirano i odobreno prema EN 352-3 Vrijednosti prigusivanja prema EN 24869-1.

Frekvencija, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Slabo prigusivanje, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Standardno odstupanje, dB 3.5 3.1 3.4 22 3.8 3.0 4,6

APV — oCekivano prigusivanje, dB 12,0 15,8 22,1 27.6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, TezZina: 212 g

Materijal
Dio Materijal Dio Materijal
Poklopac ABS Absorbent Poliuretanski
Podloska ABS Ruka i spojnica Poliamid
Izolacijski prsten Poliuretan, PVC

Mrezasti vizir
V-61
Slededi standardi su primjenjeni: EN 1731:2006.

Prijavljen organ: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product
Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Na proizvodu se nalaze naljepnice s informacijama o izvedbama i podruéjima primjene.

VAZNO! Ako viziri i drza&i nemaju iste uslove upotrebe,
donja razina izvedbe treba biti primijenjena za zastitnu
opremu u cjelini.

Definicija naljepnice

V-61 Model

EN 1731:2006 | Proizvod je u skladu sa specifiénim normama (norma odreduje odgovarajuca podrucja primjene)

S Velika mehanicka ¢vrstoéa. (Otpornost vizira na udare ¢elicnih kuglica promjera 22 mm pri brziniod 5,1 m/s.)
CE Ovaj proizvod odgovara vazeéoj EZ-direktivi.
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YnaTcTBO 3a KOPUCHUKOT

YnoTpebaunonuTtn6e36e0HOCHMA
ynaTcTBa

NMPEAYNPELYBAHSE! MpounTajte rn
cuTe 6e3benHoCcHM NpenynpenyBaka n
cuTe ynaTcTBa.

OonwTo - MpemeCT WTUTHUK 3a o4

BHUMAHME! MpeecTMOT BU3Up He NpeTcTaByBa
3amMeHa 3a 3aWTUTHUTEe o4na uan 3a
6e3benHOCHUTE ounia. 3alTUTeTe M1 BawnTe
04M CO 3aWTUTHM ouMIa UM 6e3begHOCHM ounna
WTO ce BO corJjlacHocT co cTaHaapaoT EN 166.

3awTmnTHaTa onpemMa Tpeba 4a ce KOpUCTU camo 3a
nponvwaHaTa HameHa.

AKO He CTe CUrypHU, KaKoB B[, Ha 3alTUTHa
onpema e noTpebeH 3a oapeneHa HameHa,
rnobapajTe coBeT o4 BaWMOT npoLaBay.

3auyBajTe rvcuTe npeaynpeayBata v MUHCTPYKLIN
3a mnaHa ynoTtpeba.

Mpon3Bon#oT He cMee Aa 6uae MoandULMpaH 1 He
cMeaT [a ce oTCcTpaHyBaaT HeroBuTe AeJI0BY,
OCBEH aKo Toa e HanpaBeHo BO COrJlacHOCT CO
ynaTcTBaTa Ha NpoM3BOANTEJIOT.

I'IposepeTe ceKorauw, najam salTuTHaTa onpemMa e
npaBuMJIHO COCTaBeHa, HaMmecTeHa 1 nanun ce
o[pHyBa BO COrJlaCHOCT CO ynaTcTBaTa Ha
nponsBoaoNTEJIOT.

Cekoralu KopycTeTe camMo OpUrMHaHu goaaToLm.

OnwTo - CAywWwHM 3aWTUTHULA

MPELYIMPELYBAHSE! 3awTtnUTHMLMTE
Ha CJlyXOT MoaT [Oa 6s10kupaaTt
noBuLIM 3a NpeAynpenyBaH-e, afiapmMm n
OpYyru BamkHW curHann. Kora Hocute
3alWTUTHULM 3a CJIyX, CeKoralu
06pHYyBajTe NocebHO BHYMaHMe Ha
oKoJiMHaTa.

MponsBoaoT e HaMeHeT 3a nofobpyBare Ha
6e3benHocTa M paboTHUTE YCJI0BM BO BYUHU
obnacTu. MornenHeTe ro aenoT "TexHNUKN
nopatoun” 3a noBeke MHPopMaLMmM OKOJTy
npuoywyeaHeTo.

3awTmTaTa Ha cJlyx Mopa fa ce HOCK BO byUYHU
cpeavHW. WTnTHUUMTe Tpeba na bupaT cTaBeHU
npen naBreseTe Bo o6Js1acTa co cusiHa bydyaBa.

MocTaByBarb€TO Ha XUrMEHCKUTE NPeKPUBKM BPp3
nepHUUMHbaTa Moe [,a Biivjae Bp3 neppopmaHcuTe
Ha 3aWTUTHULMTE.

BHMMAHME! CnocobHocTa Ha 3aWTUTHULMTE Ha
CJIyXOT 3a NpuUrylyBaHe € 3Ha4MTeJIHO
HamMaJsieHa aKo Tue He ce KopucTaT M oapHyBaaT
BO COMJlacHOCT CO ynaTcTBaTa Ha
npovns3BoaMNTESIOT.
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MpeH'{eCTVITe BU3MPU IO 3allTUTyBaaT JIMLLeTO oa
CTYroTUHWTE 0 MOTOpHaTa nNJ1a, Ho He MoaT na
' 3amMeHaT 3aWTUTHUTE o4Yna Um
6e3benHOCHUTE ounna.

MpeecTNOT BU3Mp He HyAM 3aWTmMTa 04 Kankum oa,
ToneH MeTaJl, HelWKn 06jeKTl/|, Kankm Te4YHOoCT Un
eNIeKTPUYHM onacHOCTWU.

BuvaoeTe cBecHM feka MmaTepujanvTe WTO MoKaT Aa
[0joaT BO KOHTaKT CO KoraTa Ha KOPUCHWKOT,
MoKe [a npeausBmKaaT asieprmckm peakumm Kaj
0CO6€eHO YyBCTBUTESIHA Syr'e.

COCTaBYBaI-be M MecTeHa

CnywHM 3alWTUTHUALM
(Cnuka 1)

MoHTuparse Ha CAyWHNTE 3aWTUTHULN

(cnvika 2-4)

+ [oBneyeTe rv ylWHUTE NOKJIONKW HaAo0J1y A0
HajHMCcKaTa nosuuMja n noavrHeTe rm HaHaaBop
(2-3). MpuTHcHeTe ro Han oy ApwadoT Ha
YWHNTE NOKJI0NKU BO CTPAHNYHMOT HJ1eb Ha
wnemoT. (4).

OnepaTumBHa nosmuyja (Camka 5)

+ MMpwunaropeTe rv ywHUTE NoKJIONKM 3a na
nocTurHeTe ynobHa nosvuuja. BHumaBajTe
npunenyBavykmUTe Kpyroeu 0obpo na ce
npunenaT OKOJly ywmTe.

HeakTvBHa nosuumja (Cnmka 6)

+ [loOurHeTe rvi NOKJIONKUTE oA, yWWTe foneKa
He [JojoaT 00 PUKcHaTa HeaK TUBHa nosuupja.
CnywHUTe 3aWTUTHULM CeKoral Mopa aa ce
KopucTaT BO onepaTvBHa NnosuLuja kora cTe Bo
6y4YHO OMKpYHyBaHse.

Mosunupyja 3a TpaHcnopTuparse (Cnvka 7)

+ T[loBreyeTe rv ywHUTE NOKJI0NKN A0 PUKCHaTa
HeaKTMBHa nosuuuyja. MoToa 3aBpTeTe rm
Harope 00 HapefHaTa ¢UKcHa nosuvumja.
MpunnenyBaykmMoT Kpyr Hema fa ce owTeTn Uin
[a ce 13BaJsika BO oBaa nosuuuja.
BHaTpewHocTa Ha yWHUTEe NOKJ10NKN UCTO Taka
Moe na ce nsbpuiue.

BHUMAHWE! HemojTe na rv npyutuckaTte
CJIYWHUTe 3aWTUTHULIM KOH 06BVBKaTa Ha
WweMoT 6UAEjKN cnnaTa Ha npysmHaTa
[.0J7TTOPOYHO MOe [a NpeaMs3BMKa olWTeTyBaHe
Ha WIEMOT U Ha CIYWHNTE 3aWTUTHALMN.




YnaTcTBO 3a KOPUCHUKOT

FoNeMnHM Ha WTUTHWLM 3a yumum KOM6uHaLUMn Ha
wremosu

OBve CIYWHY 3aWTUTHULM ce ofo06peHn

eAVHCTBEHO 3a ciefHNTe 6e36e4HOCHM W1eMOBU
N MOe [ia ce KopucTaT eanHCTBEeHO CO HUB.

CTaHOapoHUTe ApHayum Ha 3aWTUTHILUNTE
OVPEeKTHO o4roBapaaT Ha cJieQHUTe WJieMoBU:

3awTmnTaHa Knaca Ha
Wnem, mogen
cJlyxoT rosieMmHa
L (nornenHeTe ro
XLS Tun 2 JSP Invincible TEKCTOT co
MK2 EVO npenynpenysare
nonosny)

NPELYTIPELYBAHSE! KomburHaummnTe
Ha CJIYIWHN 3alWTUTHULN/3aWTUTHA
WJSIeMOBW KOV Mo 3a4,0BoJlyBaaT
cTtaHpoapooT EN 352-3 ce
KnacupmLmMpaHn Bo Kiacu Ha
rosieMuHa, masa - small (S), cpenHa -
medium (M) 1 ronema - large (L).
KombuHaummTe co cpenHa rosemMmHa
MM ofroBapaaT Ha NoBeKeTo
KopucHWUW. ManaTa n ronemaTa
rosieMmMHa ce HaMmeHeTU 3a KOPUCHULIN
3a Kou cpedHaTa rojieMyHa He e
npvKagHa.

A

MpeecT BU3UP

+  3akayeTeroBM3VPOT HaNpULBPCTYBaYMTE WITO
ce Haor'aaT Ha Aop#adoT Ha BU3mpoT. (Cnmka 10)

+ [lpyuBpCTETE FO BU3MPOT 3a paboT Ha ApHadyoT.
(Cnvka 1)

+ 3arnaeeTe ro BU3MPOT CO NPUTUCKaAHE Ha
arsiMTe npeky ypeaoT 3a 3arjlaByBaH-e
(3aknydyBamse). (Cnvka 12)

+  JIM3HeTe rv paykuTe Ha BU3NPOT BO
HacTaBKWTe Ha 3alTUTHULIMTE 3a CITyX U
HamecTeTe ja paykaTa Ha BU3VPOT BO
npaBuiHaTa noJsiokba. (Cnmka 14) MorneoHeTe
ja TabenaTa 3a roneMmHUTE.

+ [lloamMaukajTe ro MexaHM3amMoT 3a BpTeHse, aKo
Toa e noTpebHo. (Cnmka 13)

WTUTHMK 3a
oum

Wnem, mooen | NonemumHa A

JSP Invincible "
V-61 MK2 EVO 39 mm/1,54

OnpyBarse

CJ'IyLIJHI/I 3aWTUTHNLAN

CrywHUTe 3aWTUTHULY, @ 0CObeHO
npunenyBadkmUTe KpyroBu, Moke Aa ce
amMopTuaupaaT 3apanu ynotpebaTta v NOMUHATOTO
Bpeme. PenoBHO npoBepyBajTe rv CIyWHNTE
3aWTUTHULM 04, NYKHATUHU 1 NponywTamse.

YWHNTE NOKJI0NKMH, npunenyBayknTe Kpyrosu 1
aI'ICOpﬁeHTOT JleCHO MOXe fa ce McymcTaT co
canyH 1 Boaa.

McTpolleHnTe 1 olTeTeHN Aes10BM JSIeCHO Moe Aa
ce 3ameHaT (norsieqHeTe csmka 9).

MpunenyBaukMTe KPYroBu ce UCMOJSIHETM CO neHa n
Moe [a ce 3aMeHar.

MpoBepeTe Oeka M3604YEHNOT Oel Ha
HaaBoOpewHMOT NpCTeH 3a BpeMe Ha
nocTaByBarbeTO € Haco4eH Hanoosy.

KopucTeTe eAMHCTBEHO KOMMJIET 3a XUreHa of,
npousBoauTeNoT, apT. 6p. 505 66 53-26.

OBOj Npon3BOL, MOHeE 3HaUMTESIHO Oa bune
owTeTeH oA oApeneHN XeMUKas .
[onosHUTeHN MH$opMaLIMKM ce obesbeneHn o,
cTpaHa Ha Npon3BOANTESIOT.

MpetecT BU3UP

OBoj npon3Bo., € HanpaBeH oA, NiacTUYeH
mMaTepwujas co BUCOK KBasinTeT. Cenak,
nJaacTUYHMOT MaTepujas Moe fa cTapee
npenBpeMeHo ako e U3JomeH Ha cuiHa YB
CBeTJ/IMHa, Ha Np. NPOA0JIKEHO N3JI0KyBaHe Ha
AMpeKTHa coH4YeBa CBeTJ/IMHa.

[loKOJIKy Npon3BoAOT U3rJena Kpwanmso niam un
ynoTpebyBaH Han, 3 roavHW, Toj 61 Tpebaso oa ce
opsn.

OpnpyBatbe, HoceHse 1 0TCTpaHyBaHe

CocTojbaTaHa 3aWwWTUTHaTa onpema Tpeba na6uae
penoBHo npoBepyBaHa. OwTeTHaTa onpemMa Mopa
[a buae sameHeTa ceKoraltl.

CrepneTe rvi lokasHATe npaBusia 3a ppiarbe oTnan,
Y peumKMparse.

TpaHcnopT 1 cknaauparbe

Kora wnemMoT He ce KopuUCTW, NpekJioneTe rm
CIYWHUTE 3aWTUTHULIM Haf0Jly U HaBHaTpe.
(Cnvika 8)

3awTnTeTe ja onpemaTa oA, HaaBOpeLHW BSvjaHWja
3a Bpeme Ha TpaHCnopToT.

CNyWwHUTE 3aWTUTHULIL OOPHYBajTE MM YNCTU U
CYBU, U CKJlaaupajTe r Ha cobHa TemnepaTypa.

HemojTe naja cknaovpaTe onpemMaTa Ha MecTa
Kage 6y Moesia fa buae n3siomeHa Ha eKkcTpeMHa
COHYeBa CBETJ/IMHA, KaKo Ha Nnp. 3af, Npo3opeLl.
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TexHNYKM nogaToum

TexHnYKM nogaTtTouu
OnrosopeH npousBenyBad: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Ten +46 36 14 65 00

CnywHW 3alWTUTHALN

MpumeHeTwW ce cnenHmBe cTaHoapou: EN 352-3:2002 BpeoHocTUTe 3a npuryllyBaHe ce BO COrj1acHOCT CO
EN 24869-1.

BpenoHocTu 3a 3By4YHO NpuayllyBare
CnywHy 3awTUTHULUM: XLS Tun 2
N3BecTeHo Teo:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jbnk'bping, Sweden.

TecTupaHo 1 oao06peHo Bo corlacHocT co EN 352-3 BpenHocTuTe 3a npuryllyBare ce BO COr1acHOCT CO
EN 24869-1.

®pekBeHuUMja, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
CpenHo npurywysarse, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
CpaHpapaHa nesuvjauvija, dB 3,5 31 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6
APV — ouekyBaHo npurylysare, dB | 12,0 15,8 221 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, TemunHa: 212 g

MaTepujan
DOen MaTepujan Oen MaTepujan
MpekpuBKa ABS AncopbeHT MonnypeTaH
Mononowka ABS Pauka v gopad Monnamung,
MpcTeH 3a 3aTBOpar-e MonnypeTaH, PVC

MperecT BU3NP
V-61
MpumeHeTW ce cnenHuBe cTaHdapav: EN 1731:2006.

N3BecTeHo Teso: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection
and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Ha nponsBoaoT Mma Hanenku co MHpopmaumm 3a paboTaTa 1 0611acTUTe Ha HamMeHa.

BHUMAHWE! Ako BU3MpUTe 1 ApKadnTe He v
MMaaT UCTUTE YCJI0BM 3a KOPUCTEH-E, MOHUCKOTO
HWBO Ha paboTa ce NpyMeHyBa 3a 3alWTUTHaTa
onpema Kako LesmHa.

[edrHrupmja Ha Hanenka

V-61 Monen

Mpon3BoOAOT e BO COrfIaCHOCT CO 03HAYEHMOT cTaHAapA (CTaH.[lap.EI.OT rmonpenyesa

EN1731:2006
cooaBeTHUTEe HaMeHW)

3roniemeHa MexaHWuKa cua. (Moxe Aa comnpe YesiMyHa Tornka o4 22 mm fa ro yapu

S BU3MPOT co 6p3unHa of, 5,1 m/s)

CE OBoj Npon3Bo., € BO COrJ1acHOCT CO NpUMeH/IMBUTE AMpeKTmBK Ha EC.
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MHCprKLI,I/IFI no sKcnJtyyaTaunn 3allTHbIX 6plOK

MHCcTpyKLUMA No aKcnlyaTaummm
oblwme npaBua TeXHUKU
6e3onacHoCTU

Ob6lme cBedeHNss — WMTOK-ceTKa

NPEOYNPEXAEHUE! BHMMmaTeibHO
npoynTanTe BCe npaBusia v MHGopMaLio
0 Mepax nNpeaocTOPOKHOCTN.

BAKHO! lLMTOK-ceTKa He MOKeT 3aMEHUTb
3alMTHBLIE M NpefoXpaHNTesibHble ouKW. [N
3alM Tl OPraHOB 3pEHKSA UCMOJIb3YMTE 3alUTHbIE
VI NpenoxXpaHnNTesibHbIe OUKW,
cooTBeTCTBYyOWMe TpeboBaHMAM cTaHaapTa EN
166.

3awuTHoe obopynoBaHMe csieayeT UCNoJSIb3oBaTh
TOJIbKO MO NPSAMOMY HasHa4eHuIo.

Ecnn Bbl He yBepeHbl B TOM, Kakoe 3allmMTHoe
obopynoBaH/e He06X0OMMO NPUMEHATL B
KOHKpeTHOM cJlyyae, obpaTuUTechb 3a
KOHCYJIbTaumen K npoaasLly.

CoxpaHuTe nopa, pyKow Bce npaswsia 1 onncaHus
Mep NpefoCTOPOKHOCTM AJIA NocsieayoLLero
MCNoJIb30BaHUA.

3anpeuiaeTcs MmoavpuLMpoBaTh nsaesave nam
CHMMaTb JIlo6ble ero YacTu, ecsIM MHoe He YyKasaHo
B MHCTPYKLIMSIX NPON3BOANTESS.

Bcerpa cobnonanTe npasusia c60pku, ycTaHOBKU
N TeXHNYECKOro 06CyHMBaHNS 3alMTHOIO
0bopynoBaHUA, U3J10KeHHbIe B MHCTPYKLMAX
npovnsBoanTesIA.

Monb3yrTech TOSIbKO OpUrMHaSIbHBIMU
3anyacTAaMM.

Obume cBenoeHNss — 3alMTHbIE
HayLWHNKN

NMPEOYNPEXKAEHWVE! 3awyTHblE
HayWHWKK MOryT 6J10KUpoBaThb
3BYKOBbIE OMOBELLEHWS], aBapUMHbIE U
Apyrve BawkHble curHasbl. Eciv Bam
npuxoamMTcs paboTaTb B 3aWMTHBIX
HaylWHWMKax, Bceraa ¢ nosblleHHbIM
BHVYIMaHMEM cJieguTe 3a OKpYyHalolen
06CcTaHOBKOW.

MN3penvie npefHasHa4yeHo OJ15 NOBbILEHNS
6€e30MacHOCTM W YJTIyUlleHUsT yCJI0BUM paboThl B
3alyMsIeHHbIX 30Hax. [oMoSIHATEeIbHLIE CBEAEHUS
0 XapaKTepucTMKax 3ByKON30JIALIN
npeacTaBieHbl B pa3aese

«TexHN4YecKme XxapaKTepUCTUKUY.

B WwymHow cpefie UCnosib30BaHMe CPeACTB 3amThl
opraHoB cJlyxa siB/isieTcsA 06593aTesIbHbIM.
HaywWHWKM [,0/1HHbI 6bITb HaaeThl A0 BxoAa B
3alyMJIEHHYIO 30HY.

YcTaHoBKa CpeACTB rMrmeHNYecKom 3almnThl B
YNJI0THUTeJIbHble KOJTbLia MOKeT MoB/UATL Ha
aKyCTUYeCKMe CBOMCTBA 3alUMTHBIX HayLWHVKOB.

BAKHO! lWymonor siowatouas cnocobHocTb
CpencTB 3alMTLl OpraHoB CJlyXa CylU,eCcTBEHHO
CHUMHKaeTCcA, ecJZim X ncnoJsibaoBaHne 1
06CyHMBaHVE OCYLLECTBIAIOTCA C HapyleHnem
COOTBETCTBYIOWUX MHCTPYKLIM NPOU3BOANTENIA.

LnToK-ceTKa 3aWMIaeT JIMLO OT OMUJIOK,
obpasyolmxcsi B npoLiecce paboThl ML, HO He
MOeT 3aMeHNTb CO60M 3alMTHbIE Nn
npenoxpaHUTe IbHble OUKU.

LnToK-ceTKa He obecneurBaeT 3alWMThbl OT
packaJsieHHbIX Mpe4MeTOB, OT NopameHusi
9J71eKTPUYECKMM TOKOM UJIV OT 6pbI3r
pacnsiaBfieHHOro MeTaslia v HULOKOCTEeM.
CnenyeT MeTb B BULY, YTO MaTepuasibl,
BCTynawume B KOHTaKT C KOHeV Nosib3oBaTesis,
MOryT Bbl3biBaTb aslJIepruyeckyio peakLimio,
0CO6€HHO Y JIlofleM C YUyBCTBUTESIbHOM KOHEN.

C6opka 1 HacTpomKa

3alWnTHble HaywWHUNKN
(PvcyHok 1)

YcTaHoBKa 3alWMTHbBIX HaYWHWKOB (pUc. 2-4)

+ ToTAHUTE 3a YalKy 3aWMTHBIX HayLWHVKOB
BHU3, NOOHVMNTE N OTBEAUTE KpenJsieHne
Hapyy (puc. 2-3). HapaBuTe Ha KpenJieHue
YalKK 3alUTHBIX HaYLWHWKOB, BBEAS ero B nas,
pacnosiomkeHHbLI Ha 60KOBOV MOBEPXHOCTM
wrema (puc 4).

Pa6ouee nosoweHme (PrcyHok 5)

+  YcTaHoBUTE YallKy 3alWMTHbBIX HayWHNKOB B
yno6Hoe noJsiokeHve. Y6eamuTechb B TOM, UTO
YNAOTHUTEJIbHblE KOJlbLia NJI0THO NpuierawT K
ylwam.

Hepabouee nosoweHne (PucyHok 6)

+  OTBeOuTe YalWKM HayLWHNKOB OT Yyllew,
yCTaHOBMB UX B $UKCHpOBaHHOe Hepaboyee
roJsioeHne. B wymMHom cpene 3amTHLIE
HayWHVKW BCceraa O,0J1HHbl HaX0AUThCS B
paboyeM MosIoHReHUN.

TpaHcnopTHoe nosoxeHue (PucyHok 7)

+ [MoTAHWTe 3a 3aWUTHbIE HayWwHWKW, yCTaHOBMB
X B Hepabouyee noJsioeHWe, nocJsie Yero
noBepHUTE UX BBEPX TaK, YTO6bI HayLWHUKUN
npuHAIM crienywouee ¢VIKCVIDOBaHH06
nosioeHme. B Takom nosioxeHU
YNJIOTHUTeJIbHble KOJIbLia 3aluileHbl OT
rnoBpeaeHUN N NPOHUKHOBEHWA 3arpA3HEeHUN.
Take Takoe nosiomeHne HayWwHNKOoB
Nno3BOJIAET NpoTepeTb UX BHY TPEHHIO
NOBEepPXHOCThb.
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MHCprKLI.I/IFI no aKcnJiyatTaumn 3allnTHbIX 6pI-OK

BAHKHO! He npukinmanTe 3almMTHBIE HAYWHWKU K
Kopnycy wwJiema, NocKoJIbKy AaBJieHMNE NPYHRNHBI

MOeT NpMBECTU BNOCSIEACTBUM K NOBPEReHUIo
wiema m caMmx HaywWwHNKOB.

KoM6uHaLuum paamepoB HayWHWKOB U Wwiema

Takue 3aWwmnTHbIE HayWHUKW NpeHasHaYeHbl
NCKJII4YNTESIbHO OJ1A UCNOoJIb30BaHUA B nNape co
crieayouwnMm 3allUTHBIMU WieMaMun.

CTaHpapTHOe KpenJieHVe Yallek wiema
npegHasHadeHoO HenocpenCcTBeHHO O1A
crieaywowmx wiemos:

SauwnTHeIe lWnem, monenb Paamep
HayLWHWKN
L (cm. npenyn-
JSP Invincible MK2 | pexnparouLyto
XLS Type 2 EVO Haanucb
HUke)

NMPEOYIMPEROEHUE! Moaxonswme
Opyr K Apyry napbl «3alyTHble
HayWHWKW/3aWNTHBIA Wemy,
COOTBETCTBYOWME TpeboBaHUAM
cTaHpapTa EN 352-3,
KJlacCUPULIMPYIOTCA MO pasmepam:
MasnieHbkum (S), cpenHun (M) n
6onblwon (L). Takme napbl cpenHero
pasmepa noaxoAAT 60/IbIWMHCTBY
nosib3oBaTesien. Ecnv cpeaHnm paamep
He noaxoauT, TorAa 1UCMoJsib3ylTCA
HayWHWKW/WeMbl MasieHbKOro U
6osbloro pasmepa.

A

WnTok-ceTKa

+  3akpenuTe 3aWMTHYIO Macky B
COOTBETCTBYIOWMX KPernieHUsX Ha epwaTese.
(PmcyHok 10)

+  3akpenuTe 3alMTHYIO Macky Ha Kpato
nepratens. (PucyHok 11)

+  3apuKcupymTe yriibl 3aWMTHOM Macku npm
NOMOLUM CTOMOPHOro ycTpomcTea. (PUcyHok 12)

+  COBVHbTE KPOHWTEMHBI Macku B KpensieHusi Ha
3alMTHBIX HaYWHWKaX 1 OTperyampymTe
noJsioeHMe KpoHWTenHOB. (PUcyHoK 14)
Pasmepbl cMm. B Tabivue.

+  Tlpr HE06X0OMMOCTU CMambTe NOBOPOTHLIN
MexaHnaMm. (PrcyHok 13)

Wntok | Wnem, mooenb Pasmep A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm /1 9/16”
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3awmTHble HaywHUNKUN

3alWnTHBIE HaYWHWKK, 1 B 0CO6EHHOCTU

YN0 THUTEIbHBIE KOJlbLA, MOy T U3HaWMBaTbLCSA
o Mepe MUCNoJIb30BaHWs, a Takke bbITb
nonaBepHeHsbl cTapeHuo. PerynspHo nposepsanTe
3alMTHBIE HaYIWHVKW Ha OTCYTCTBUE TPELMH NN
yTeuek.

YawKm 3amTHBIX HAYWHUKOB, YN0 THUTeJIbHble
KOJIbLIa M ab6COP6EHT JIerkKo YNCTATCS C NOMOLLbLIO
BOAbI M Mblsla.

MN3HowWweHHbIe 1 NoBpewaeHHbIE 3/IeMEHThI JIerko
3ameHsloTCA (CcM. puc. 9).

YNNoTHUTESIbHblE KOJIbL,a CHab®eHbl NeHHbIM
HanoJIHUTEesIeM M MOry T 6biTb 3aMeHeHbl HOBbIMM
3/1eMeHTaMn.

CrnenuTe, UTo6bLI BLICTYyNawowUas YacTb
YyNJIOTHUTESIbHOIr 0 KOJlbLia BO BpeMsi C60pKu bblnia
HanpaeJieHa BHU3.

McnonbsymTe rurmeHnYeckme KoOMnieKThl,
BbiNycKaemble TOJSIbKO NPpoM3BoANTESIEM U3LENNS
(Homep no kaTasnory 505 66 53-26).

HekoTopble xMuYyeckue BelecTsa MoryT
CylecTBEHHO NOBpeanNTb AaHHoe Usaenme.
[onosHMTe IbHble cBeAeHWNS NpefocTaBATCA
npovnsBoauTesIEM.

LLinTok-ceTKa

[aHHOe naaesine N3roToBJIEHO U3

BbICOKOKaueCc TBEHHOr o niacTtuka. OgHako
nslacTUKOBbIE 3J71IEMEHTBI MOrY T NpetaeBpeMeHHO
cTapeTb nopn Bo3aencTemeM Y ®-nsnyyeHus,
Hanpumep, ecsiv OHU OSITesIbHOE BpeMsl
HaxoAATCcA noA Bo3AencTBUEM NPAMbIX
COJIHEYHBIX J1yYen.

Ecnuv nsnenve BuIrNAOUT XPYNKUM U
HaxoAmsock B aKcnyaTauum 6osiee 3 feT, ero
HeobxoaoMMO yTUIN3NpOBaTb.

TexHMYeckoe obcnyRBaHMe, M3HOC U
yTuamsaums

PerynspHo npoBepsAnTe COCTOSAHME 3alMTHOMO
obopynoBaHus. MNoBpewaeHHoe obopynoBaHMe
NoaIewNT 0653aTesIbHOM 3aMeHe.
CobnofnanTe MecTHOe 3aKoHOL,aTeJsIbCTBO B
o6n1acTV yTUAM3aLMM U nepepaboTKU.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHWe

Ecnv wnem He 1cnosib3yeTcs, C/IOMUTE 3alNTHBIE
HayWHWKW BHN3 U BHY Tpb. (P1cyHoK 8)
3awmwanTte obopynoBaHMe OT BHEWHUX
BO34,eMCTBUM BO BpeMs TPaHCNOpPTUPOBKMU.

XpaH1Te 3alnTHbIE HAayWHUKN B YUCTOM U CYXOM
MecTe Nnpy KoMHaTHOM TemMnepaType.

He xpaHuTe obopynoBaHue B MecTax,
noaBepHKeHHbIX CUITbHOMY BO3A.EeNCTBUIO
COJIHEYHBIX Jly4Yew (Hanpumep, 3a OKHOM).



TexHunueckune XapaKTepncTmkKum

TexHn4yeckue XapaKTepnUCTUKn
OTBeTCTBEHHbLIV Npon3BoaAnTesb: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWseuus, TenegoH: +46 36 14 65 00

3awmTHbIe HayWwHUNKN

Bbinin ncnosnb3osBaHbl cnenyowme ctaHoapToel: EN 352-3:2002 BeniunHbI oc1abrieHUs1 B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHuAMU cTaHOapTa EN 24869-1.

XapaKTepuUcTUKKM 3BYKOM30AsLMN

3awyTHble HaywHWKKM: XLS Trn 2
3apervcTpypoBaHHas opraHusaums:
2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 J'bnkbping, lWUBeuns.

McnbiTaHbl 1 paspelleHbl K NpUMeHeH o B CooTBeTCTBUM co cTaHaapTom EN 352-3. BeiumHel ocnabneHus
B COOTBETCTBUM C TpeboBaHAMU cTaHOapTa EN 24869-1.

YacToTa, My 125 250 500 1000 2000 4000 8000
CpenHee ocnabneHue, ob 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
CpenHekBagpaTuyeckoe 35 31 34 2.2 38 3.0 46
OTKJI0HeHVe, Ab

APV - oxmnpoaemoe ocnabnenve, ob| 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 nB, M=25 nb, L=18 0B, SNR=27 ob, Bec: 212 r

MaTepuan
YacTb MaTtepuan YacTb MaTepunan
Yawka 3aWmMTHbIX HayLWHUKOB ABS AbcopbeHT nonmypeTaH
Wamba ABS KpoHwTenH n kpenneHne Monnamnpg,
YNnoTHUTeIbHOE KOJIbLIO MonwnypeTan, NBX

nTok-ceTka
V-61
Bbinin cnonb3oBaHbl cnenyowme ctaHoapTel: EN 1731:2006.

3aperuvcTpupoBaHHas opraHmnsaums: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment
Developement, Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

MapkurpoBKa U3[esins COQEPHUT MHPOPMALIMIO O ero XapakTepUCTUKax 1 061acTAX NPUMEHEHWS.

BAHKHO! Ecqiv 3awmMTHBIE Macku 1 aepkaTenn
MMeIoT passINyHble YCII0BUSA NPUMEHeHUs, [s
BCEro KoOMMJieKTa 3alyTHOro o6opyaoBaHNs
crienyeT NpUHUMaTbL HaMeHbLWNM
[,eNCTBUTESIbHBIM YPOBEHb 9K CMJlyaTaLMOHHbIX
napameTpoB A1 COCTaBJIAIOWMX 3TOro
KoMMieKkTa.

PacwmnppoBka 0603HaueHNA Ha 9TUKETKe

V-61 Monesnb

[laHHOe nsnesve ynossieTeopsieT TpeboBaHMAM COOTBeTCTBYOWero cTaHaapTa

EN 1731:2006
(cTaHOapT ycTaHaB/MBaeT KOHKpeTHble 061acTV NpYMeHeHWs1).

[MoBbllWeHHaA MexaHn4ecKasi NIPOYHOCTb. (Bbu:tepmmsaeT yhap cTajibHOro cHapsana

S N .
AMamMeTpoM 22 MM Npuv CTOJSIKHOBEHWW C 3alMTHOM Mackom Ha ckopocTu 5,1 m/c)

CE 3Ta npoayKumus oTBe4YaeT TpeboBaHMSIM COOTBETCTBYOWMX HopMmaTyeoB EC.
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PbKoBoAOCTBO 3a NOTpebnTesiIA Ha npoayKTa

YnoTpeba 1 061 MHCTPYKLIMN
3a 6esonacHocT

O6uwa nHpopmaums — MpeecT BU3bOP

MPEOYNPEXRIOEHUE! MpoyeTeTe
BHMMAaTEJTHO BCUYKM NpeaynperaeHNs
3a 6e3onacHocTTa U UHCTPYKLINW.

IA

3AMNOMHETE! Mpe®ecTUAT WMKT He e
3amMecTUTeJs1 Ha 3alUTHUTE UM NpeanasHn
oumsa. 3awmTaBanTe oUMTe CU CbC 3alUTHU
oynsia UM nNpeanasHy oYnsia, KoMTo oTroBapAaT
Ha cTaHOapTa EN 166.

MpennasHMTe cpeacTBa csleaBa Oa ce n3nonssaT
CcaMo 3a NpunJIokKeHATa, 3a KOUTO ca
npenHasHa4veHW.

MonuTamTe cBOsA AMCTPUBYTOp 3a CbBET, ako He
CTe CUrypHW KoM BUA NpeanasH/ cpeacTBa ce
M3MCKBa 32 CbOTBETHOTO MPUJIOKEHME.

3anaseTe BCUYKM NpenynpemraoeHns M HCTPYKLIA
3a 6'baeLm cnpasku.

MpoAyKTbT He 61Ba Aa 6'bAe NPOMeHAH U HUKaKBU
yacTu He bvBa fa 6'baoaT NpemMaxBaHn OT Hero,
OCBeH ako TOBa He € U3BbpLUEHO B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLIMNTE Ha NpousBoanTesA.

BuvHaruv nposepsiBanTe nasv npennasHiTe
cpencTea ca npaBMJIHO cryio6eHn, nocTaBeHN 1
noonbpHaHN B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE Ha
npounsBoonTesNiA.

MonsyBamTe caMo OpUrnHasIHU NPUCNOCO6 IeHMS.

O6wa nHpopmaumsa — AHTUHOHU

MPEOYNPEROEHNE! AHTUPOHUTE
MoraTt Aa 6sokmpaT npeaynpeanTesiHA
BUKOBE, asflapMu UJIN OPYri BakHN
curHanu. BuHarm 6boete ocobeHo
BHMMaTeJIHM CnpsiMO OKoJIHaTa cpeaa,
KoraTo HOCUTe aHTUHOHW.

MpooyKTbT e npeaHasHayeH 3a nofobpsisaHe Ha
6esonacHocTTa M paboTHaTa cpefa B WWYMHM 30HW.
BuTe pasnena 'TexHMYecKM gaHHU' 3a
AonbJIHNTEeJIHa VIH¢0pMaLLVIF| OTHOCHO
3arywasaHeTo.

B wymHa cpefna BuHaru Tpsibsa na HocuTe
aHTU$oHW. Te TpsAGBa Oa 6'bAaT NocTaBeHW Npeaun
HaB/M3aHe B o6lacTTa Ha Wwyma.

MocTaBAHETO Ha XUr'MeHHOTO NOKpPUTUE Ha
Bb3rjlaBHNYKUTE MOKe la cCe OTpa3n Ha
npon3BoONTENIHOCTTAa Ha WymMosarjyunTesinTe.

3AMNOMHETE! Bb3MorHOCTTaHa aHTUPOHNTe Aa
HamasisiBaT WymMa ce pefyLypa 3Ha4nMTesHo, ako
Te He ce U3MosI3BaT M noaabpHaT B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE Ha
npov3BoaAUTESIA.

MpeecTnTe WMTOBE 3alMTaBaT JIMLLETO OT
JleTAWM O'bpBEeHN CTBProTUHN OT BepuraTa Ha
MOTOPHUMA TPUNOH, HO HE MOraT Aa 3aMeHAT
npeaonasHUTe UM 3allMTHU o4na.

MpemecTUAT WAT He OCUrypsABa 3alumTa cpelly
nNpbCKM pa3ToneH MeTaJsl, Fopewm npeaMeTH,
NPBCKU OT TEYHOCTU UJIN PUCKOBE OT
€/1eKTpUYECTBO.

MmanTe npensun, Ye MaTepuann, KOUTO Moe Oa
BJ1A3aT B KOHTAKT C KOoaTa Ha I'IOTpeGVITeJ'IH,
MoraT oa npUuyYmMHAT aneprunuydHn peakumm npm
ocobeHo YyBCTBUTEJIHUTE XOopa.

CrnobsiBaHe 1 HacTpoviBaHe

AHTUGOHM
(®urypa 1)
MoHTupaHe Ha aHTUdoHUTE (Purypa 2-4)

+  M3gobpnamTe HapoJsly YawkaTta Ha aHTUdoHa oo
[.0JHO NOJSIOKEHME U A NoBAUrHeTe HaBbH (2-3).
HaTucHeTe Haposly ckobaTa Ha YalkaTta Ha
aHTUdOHa B eba oTcTpaHM Ha KackaTa. (4).

Pa6oTHo nosoxkeHne (dPurypa 5)

+  PerynvpanTe YawKnTe Ha aHTUPOHUTE 0O
yO06HO NoJlotkeHWe. YBepeTe ce, Ye OMopHUTE
npbCTEHM NacBaT MIbTHO OKOJI0 BCSAKO YXO.

CBo60aHO nosioweHme (durypa 6)

+ MoBAurHeTe YawkaTaHa aHTUPOHa OT yXO0TO A0
[oCTUraHe Ha pUKCMpaHoTO CBO60OHO
noJsiokeHve. AHTUHOHUTe BUHarn Tpsbea na ce
M3MnoNn3BaT B paboTHO NOJIOHKEHME B WYMHU
cpenw.

MonoxeHne npu TpaHcnopTupaHe (Purypa 7)

+  W3pgbpnanTe HaBbH YallkKUTe Ha aHTUPOHUTE
no ¢uKcmpaHoTo cBoboAHO nosoreHme. Cnen
ToBa rv 3aBbpTETE Harope A0 CleABaloTo
drKcMpaHo nosiokeHve. B ToBa nosoeHmne
OMOPHUAT Np'bCTEH HAMa Aa ce NoBpean U
3amMbpcy. BbTpewHaTa YacT Ha YalwkuTe Ha
aHTUGOHNTE CbLLO MOKe [a ce NoYncTBa.
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3AMNOMHETE! He npyTuckamTe aHTUPOHUTE K'bM
NoB'bPXHOCTTa Ha KackaTa, Tb KaTo
npy*uHHaTa cuia Moxe fa noBpeau KackaTa u
aHTUHOHUTE B A'bJITOCPOYEH MN1aH.




PbKoBoAOCTBO 3a NOTpebuTeA Ha npoayKTa

Pa3amepu Ha wymosarnywmTena v KOM6MHauum ¢
KackKu

AHTNOHUTE ca 0006peHU 1 Moe [la ce n3noss3saT
camo 3a csiegHUTe npeanasHy Kacku.

CTaH.ﬂ.apTHaTa ckoba 3a Yallky Ha KackaTa nacsa
TOYHO Ha cyieOHNTe KaCcKu:

AHTUPOHUN Kacka, monen Knac cnopen
pasmepa
- L (B#. npenyn-
JSP Invincible
XLS Type 2 MK2 EVO peouTenHuA
TEeKCcT no-[oJsy)

NMPEOYMNMPEXOEHUNE! KombuHaummTe
OT aHTUPOHU 1 3aALUNTHMN Kacku, KOUTo
oTroBapsAT Ha cTaHOapT EN 352-3, ce
KnacupuumpaT cnopen pa3mepa cu
KaTo Masku (S), cpeaHn (M) n ronemm
(L). KombuHaumnTe oT cpegHUTe
pasmepu naceaT Ha NoBeYeTo
noTpebuTenn. MankmuTte n ronemmTe
pasmepu ca npeAHasHadYeHu 3a
noTpebuTenNn, 3a KOUTO cpeaHUTE
pasmepu He ca NoAXOOALM.

A

MpewecT wWnT

+  OkauyeTe WMTa Ha NPUCTaBKUTE Ha A'bpKaya Ha
wnTa. (Purypa 10)

+  3akpeneTe 34paBo WMTa KbM pbba Ha
nbprada. (durypa 11)

+ 3acTonopeTe WWTa, KaTo HATUCHETE branTe
Hap, 3acTonopsiBawWoTo ycTponcTBo. (Purypa 12)

+ [nb3HeTe pameHaTa Ha WWTa B NPUCTaBKUTE
Ha aHTU$OHUTE 1 3aKpeneTe paMoTO Ha WK1Ta
Ha cboTBeTHaTa nosvums. (durypa 14) Bukre
TabsmuaTa 3a pasmepuTe.

+ [Mpy HEO6XO0AMMOCT CMameTe BbPTAWMSA
MexaHn3bM. (Purypa 13)

Busbop Kacka, mopoen | Pasamep A
JSP Invincible N
V-61 MK2 EVO 39mm/19/16

Mooopbrka

AHTUGOHU

AHTUHOHUTE 1 0CO6EHO OMOPHUTE NPBCTEHU MOHE
[la ce U3HOCAT OT M3xabsiBaHe U ocTapsiBaHe.
MpoBepsiBaTe peAOBHO aHTUHOHUTE 3a
NyKHaTUHW WU NPOJTYKM.

YawkuTe Ha aHTUPOHUTE, ONOPHUTE NP'BLCTEHUN U
3ByKONoribWalwnMAT MaTepmas ce nodncTeaTt
JleCcHO CbC canyH n Boaa.

N3HOCeHNTe 1 NoBpeaeHNTE YacTu ce 3aMeHAT
necHo (B. durypa 9).

OI'IOpHI/ITe npbLCTEHU Ca N'bJIHU C NAHa U ca
3amMeHAeMn.

MpoBepeTe nann spaneHaTa YacT Ha onopHUA
np'bCTEH CoYM Hao0J1y No BpemMe Ha cryiobsaBaHeTo.

M3nonssamTe caMo KOMMIEKTW C XUrMeHHN
npyHanJsIeXHOCTN OT NPOM3BOAMNTESIA, KaT. HOM.
505 66 53-26.

To3M NpoayKT MOMe 3HaUMTEeSIHO [a ce NoBpeau oT
onpenenieHn XMMMUHM BelecTea. MpenocTaseHa e
LOMbJHATESIHA NHYOPMALIS OT NPOU3BOAMTESS.

MpewecT wWnT

MpoOyKTBbT e HanpaBeH OT BUCOKOKayecTBEeH
njacTmMacoB MmaTepuman. B'bl'lpeKl/I ToBa
nJacTMacoBUAT MaTepUast MOoXe Oa ocTapee
npexkaoeBpeMeHHo, ako e n3sioweH Ha UV ceBeT/IMHa,
KaTo Hanpmep NpoabJIHKUTESIHO 131araHe Ha
npAKa cJ1bH4YeBa CBeTJIMHa.

AKO NPOAYKTBT U3rJiewaa Yynams namv e 6un
M3M0J13BaH B NPOA'bJIKeHVe Ha noBeye oT 3 roAWHN,
Tow TpsibBa Na ce U3XBBLPJIN.

MoonopbHKa, M3xabsasaHe U
N3XBBpPJISIHE
CbCTOSAHMETO Ha npennasHATe cpencTBa TpHGBa

[a 6bae npoBepsiBaHO NepuvoauyHo. MNoBpeneHo
obopynBaHe BuHaru ciefsa na 6bae noaMeHeHo.

CnenBanTe MecTHUTe ypeabun 3a U3XBbpJisiHe U
peumvKvpaHe.

TpaHcnopT U cbXpaHeHWe

KoraTo He nsnonseaTe KackaTa, crbBaniTe
aHTU$OHNTE HaaoJly n HaBbTpe. (Purypa 8)

Mpw TpaHcnopTMpaHe obopyaBaHeTo TpsbBa Aa e
3alUTEHO OT BBHILHW yaapw.

MopnbpwanTe aHTUPOHNTE YUCTU U CYXU U TU
CbXpaHsiBanTe Npu cTanHa TemMnepaTypa.

He cbxpaHsiBanTe o6opynBaHeTO Ha MecTa,
KbOETO € Bb3MOKHO M3JiaraHe Ha npeKoMepHa
c/'bHYeBa CBETJIMHA, KaTo HanpuMep 3am,
npo3opeLl.
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TeXHMHeCKanpaKTepMCTMKM

TexHnyeckm XapaKTepnCTUKn

OTroeopeH npounasoauTes: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46 36 14 65 00
AHTUPOHUN

M3nonseaHu ca cnenHnTe cTaHpapTu: EN 352-3:2002 CtomHoc TV Ha HamasisiBaHe cnoped EN 24869-1.
CToMHOCTM Ha 3arJjiywaBaHe Ha 3ByKa

AHTUOHM: XLS Tun 2

MocoueHo BeOOMCTBO:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jbnk'bping, LWBeuus.

TecTBaHU 1 ooo06peHn B cboTBeTCcTBME ¢ EN 352-3 CTomHOCTU Ha HamansiBaHe crnopen EN 24869-1.

YecToTa, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MepnunaHa Ha HamansiBaHe, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
CTaHpapTHO OTKJI0HeHVe, dB 3,5 31 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6

APV — ouakBaHoO HamasisiBaHe, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9

H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Terno: 212 r

MaTepuan
YacT MaTepuan YacT MaTepuan
Kanak ABS 3ByKonorbuiaul MosnmypeTaH
maTepuan
Wamba ABS Pamo 1 ckoba Monnamng,
OnopeH nNpbCcTeH MonnypeTaH, PVC

MpewecT wnT
V-61
MN3nonseaHu ca cneaHuTe ctaHoapTy: EN 1731:2006.

MocoyeHo BegomcTBO: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement,
Protection and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

MpoOoyKTBbT e 0603HaYeH ¢ MHopMaLMA OTHOCHO NPOU3BOOUTESIHOCTTAa M 061acTUTE Ha NPUSIOKEHME.

3AMNOMHETE! Ako wMToBETE U AbpRadnTe
HAMaT eQHaKBW yCJI0BUA Ha Noi3BaHe, To ciiensa
[a ce npunaraTt no-HUCKUTe HMBa Ha
NpoM3BOAMTESIHOCT 3a NpeanasHUTe cpeacTBa
KaTo usso.

JedVHMLMA Ha eTuKeTa

V-61 Monen

npOleKT'bT OTroBapsA Ha yKasaHuA cTaHaoapT (CTaHJlapT'bT YKasBa noaxonAauwnTe

EN 1731:2006
06.J1acTV Ha NpUJIokKeHMEe)

YBesiMyeHa MexaHU4Ha cuna. (Mome [aycTouHa 22 mm cToMaHeHa cayuMa, yapsuia wuta

s cbC ckopocT 5,1 m/s.)

CE Tasu npoayT oTrosaps Ha M3cKBaHUATa Ha BaamaHnTe EO avpexkTrewn.
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Uriin kullamica kilavuzu

Kullanim ve genel giivenlik
talimatlar:

UYARI! Tiim giivenlik uyarilarim ve
talimatlari okuyun.

A

Koruyucu donanim sadece amacina yonelik olan
uygulamalarda kullanilmalidir.

S6z konusu uygulamaya yonelik olarak hangi tiir koruyucu
ekipmanin gerekli oldugu konusunda emin degilseniz tavsiye
icin saticiniza danigin.

Tiim uyar ve talimatlari ilerde bagvurmak iizere saklaymn.

Ureticinin talimatlarina uygun olarak yapilmadikga iiriin
iizerinde degisiklik yapilmamali veya herhangi bir pargasi
sokiilmemelidir.

Daima koruyucu ekipmanin iireticinin talimatlarina goére dogru
olarak toplandigindan, takildigindan ve bakiminin
yapildigindan emin olun.

Her zaman orijinal yedek par¢a kullanilmalidir.

Genel - Kulak koruyuculari

UYARI! Kulak koruyucular uyari seslerini,
alarmlarimi veya diger 6nemli sinyalleri
engelleyebilir. Kulak koruyucu kullanirken
daima cevrenize daha fazla dikkat edin.

A

Montaj ve ayarlar

Kulak koruyucular:

(Sekil 1)

Kulak koruyucularmin takilmas (Sekil 2-4)

»  Koruyucu kulaklig1 asag1 konuma ¢ekin ve digar1 dogru itin
(2-3). Koruyucu kulakligin braketini kaskin yan tarafindaki
yuvaya dogru asagi bastirin. (4).

Kullanim Konumu (Sekil 5)

«  Koruyucu kulakliklari rahat bir pozisyona getirin. Yalitim
halkalarinin kulaklarin etrafina tam oturdugundan emin
olun.

Bekleme konumu (Sekil 6)

«  Koruyucu kulaklig1 kulaktan ¢ikararak sabit bekleme
konumuna getirin. Giiriiltiilii ortamlarda kulak
koruyucular1 her zaman kullanim konumunda takilmalidir.

Nakliye konumu (Sekil 7)

«  Koruyucu kulakliklar1 disar1 ¢ekerek sabit bekleme
konumuna getirin. Daha sonra yukari ¢evirerek sonraki
sabit konuma getirin. Yalitim halkasi bu konumda zarar
gormez veya kirlenmez. Koruyucu kulakliklarin i¢ kismi da
silinebilir.

Uriiniin amacr giiriiltiilii ortamlarda giivenligi ve calisma
kosullarini iyilestirmektir. Soniimleme islevi hakkinda daha
fazla bilgi almak i¢cin "Teknik veriler" boliimiine bakin.
Kulak koruyucular daima giiriiltii ortamlarda kullanilmalidir.
Giiriiltiilii alana girilmeden dnce takilmalari gerekir.
Yastiklara hijyen kiliflarinin takilmas kulakliklarin
performansini olumsuz etkileyebilir.

ONEMLI! Kulak koruyuculari kask govdesine bastirmayin,
aksi takdirde esneme kuvveti uzun vadede kaska ve kulak
koruyucularina zarar verebilir.

Kulaklik boyutlari ve kask kombinasyonlar:

Bu kulak koruyucular1 yalmzca agagidaki kasklar igin
onaylanmustir ve yalnizca bunlarla kullanilabilir.

Kask kulakliklarinin standart braketleri agsagidaki kasklara
dogrudan uyar:

ONEMLI! Kulak koruyucularinin giiriiltii azaltma kapasitesi,
kulak koruyucular iireticinin talimatlarina gore
kullanilmiyorsa ve bakimlari yapilmiyorsa 6nemli derecede
diiger.

Giiriiltiye [,

Karsi kulaklik Kask, model Biiyiikliik simifi
JSP Invincible MK2 L (agagidaki uyari

XLS Type 2 EVO metnine bakin)

Genel - Izgaral siperlik

ONEMLI! Gozenekli siperlik koruyucu gozliiklerin veya
giivenlik gozliiklerinin yerine konulmaz. EN 166 standardina
uygun koruyucu gozliiklerle veya giivenlik gozliikleriyle
birlikte gozlerinizi korur.

Gozenekli siperlikler zincirli testereden sigrayan testere
talagina kars1 yiiziiniiz i¢in koruma saglar, ancak koruyucu
gozliiklerin veya giivenlik gozliiklerinin yerine gegmez.
Gozenekli siperlik sigrayan erimis metale, sicak nesnelere,
sicrayan sivilara veya elektrik tehlikelerine kars: koruma
saglamaz.

Kullanicinin cildiyle temas edebilecek maddelerin 6zellikle
cildi hassas olan kisilerde alerjik reaksiyonlara neden
olabilecegini unutmayn.

UYARI! EN 352-3’ii karsilayan kulak
koruyucusu/kask kombinasyonlar kiiciik (S),
orta (M) ve biiyiik (L) biiyiikliik siniflar
altinda simflandirilmistir. Orta biiyiikliik
kombinasyonlari ¢cogu kullaniciya uygundur.
Kiiciik ve biiyiik simiflar1 orta biiyiikliiklerin
uygun olmadig kullanicilar icindir.

A
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Uriin kullama kilavuzu

Gozenekli siperlik

+  Siperligi siperlik tastyicisinin iizerinde bulunan pargalara
takin. (Sekil 10)

+  Siperligi tasiyicinin kenarma doru baglaym. (Sekil 11)

+  Kilit mekanizmasinin koselerinde bastirarak siperligi
yerine kilitleyin. (Sekil 12)

+  Siperlik kollarin1 kulak koruyucularinin iizerinde bulunan
pargalarin icine dogru kaydirin ve siperlik kolunu dogru
konuma ayarlayin. (Sekil 14) Biiyiikliikler i¢in tabloya
bakin.

*  Gerekiyorsa doniis mekanizmasini yaglaymn. (Sekil 13)

Siper Kask, model A Biiyiikliigii

V-61 JSP Invincible MK2 EVO | 39 mm/ 1 9/16”
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Bakim

Kulak koruyuculari

Kulak koruyuculari ve 6zellikle yalitim halkalari kullanim ve
eskime sonucu yipranabilir. Kulak koruyucularini diizenli
olarak catlaklara ve kacaklara kars1 kontrol edin.

Koruyucu kulakliklar, yalitim halkalar1 ve emici madde
sabunlu suyla kolayca temizlenebilir.

Yipranmig ve zarar gormiis pargalar kolayca degistirilebilir
(bkz. Sekil 9).

Yalitim halkalar1 kopiik dolguludur ve degistirilebilir.

Sizdirmazlik halkasinin sikilan par¢asinin montaj esnasinda
agagiya baktigindan emin olun.

Yalnizca tireticinin 505 66 53-26 {iriin numarali hijyen kitlerini
kullanin.

Belirli kimyasal maddeler bu iiriine 6nemli dl¢iide zarar
verebilir. Daha fazla bilgi iiretici tarafindan saglanmustir.

Gozenekli siperlik

Uriin yiiksek kaliteli plastik malzemeden yapilmistir. Bununla
birlikte plastik malzeme yogun UV 1s18ina (6rn. dogrudan
gelen giines 1s181na siirekli maruz birakmak) maruz
birakildiginda zamanindan 6nce eskiyebilir.

Uriin kirilgan gériiniiyorsa veya 3 yildan uzun siiredir
kullaniliyorsa atilmasi gerekir.

Koruyucu bakim, giyme ve elden ¢cikarma

Koruyucu ekipmanin durumu diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Hasar goren bir ekipman her zaman
degistirilmelidir.

Atma ve geri doniisiimle ilgili yerel diizenlemeleri uygulayin.

Tasima ve saklama

Kaski kullanmayacaginiz zaman kulak koruyucularini agagi ve
iceri dogru katlayn. (Sekil 8)

Nakliye esnasinda donanimi dis darbelerden koruyun.

Kulak koruyucularini temiz, kuru tutun ve oda sicakliginda
saklayin.

Ekipmani pencere arkasi gibi agir1 giines 15131na maruz
kalabilecegi yerlerde saklamayn.



Teknik bilgiler

Teknik bilgiler

Sorumlu iiretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel +46 36 14 65 00
Kulak koruyucular1

Uygulanan standartlar: EN 352-3:2002 EN 24869-1 standardina gore azaltma degerleri.
Ses soniimleme degerleri

Kulak koruyucusu: XLS Tiir 2

Bildirilen kurum:
2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jonkoping, isveg.
EN 352-3 ile uyumlulugu test edilmis ve onaylanmustir EN 24869-1 standardina gore azaltma degerleri.

Frekans, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Ortalama azaltma, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 324 38,6 39,5
Standart sapma, dB 35 3,1 34 22 38 3,0 4.6
APV - beklenen azaltma, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 349
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, Agirlik: 212 g
Malzeme
Parca Malzeme Parca Malzeme
Kapak ABS Emici madde Poliiiretan
Rondela ABS Kol ve braket Poliyamid
Kege bilezigi Poliiiretan, PVC

Gozenekli siperlik

V-61

Uygulanan standartlar: EN 1731:2006.

Bildirilen kurum: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product Safety,

Topeliuksenkatu 41a

A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Uriiniin {izerine uygulamanin performansina ve alanlarina uygun bilgi etiketleri yapistirilmistir.

ONEMLI! Siperlikler ve tastyicilar ayni kullanma
kosullarina sahip degilse biitiinliigii agisindan koruyucu
donanim i¢in daha diisiik performans seviyesi

uygulanmalidir.

Etiket tanim1

V-61 Model

EN 1731:2006 Uriin belirtilen standartla (standart uygulamanin uygun alanlarini belirler) uyumludur

S Artlr}lmls mekanik mukavemet. (5,1 m/s hizla siperlige vuran 22 mm’lik ¢elik bir bilyeye mukavemet
edebilir.)

CE Bu iiriin gegerli CE direktiflerine uygundur.
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03nying Xpfiong mMpoiovTog

XpRon Kail YEVIKEQ 0dnyieq
acpdaAeiag

MPOHIAOMOIHZH! AiaBaoTn 6Ang Tig
mponidomoinonig acYaAniag Kai 6Ang Tig
odnying.

IA

O n&omnAlopdG TIPOCTACIAG TTPETNL VA XPNOLUOTIOMmTaL
HOVO ON NPAPHOYEQ YA TIG oroing mpoopidntal.
Pwtnotn Tov NwAnTh 0ag Yia cUBOUAEG av dnv
nioaotn BERatol yia To nidog Tou NEOTALONOU
mpooTaciag rou anattnitatl yia tnv Kaén nyapuoyn.
dulaoonTn TIG TponidomoIRoNIg Kai TI§ 03nying WoTn
va avatpéXnTtn apyotnpa on autEg.

To mpotdv dnv npennL va Tpororotnital f va
agaipouvTal ard auto TUNUATA, NKTOG av auTto yivntal
OUPGWVA [N TIG 0dnYing ToU KATAOKNUAOTH.
BnBawwdnitn navta 6Tt 0 n§omnAlouég rpootaciag exnt
ouvappoAoyneni, ToronTndni kal cuvInEneni cwota
OUMGWVA [N TIG 0dnYiNng ToOU KATAOKNUAOTH.

Xpnotuorownitn mavrotn yviola avTaAAAKTIKA.

Mvika otoixnia - Qroacmidng

NMPOHIAOMOIHZH! O1 wToacmidng pmopni
va 0ag numodicouv va akouonTn
TPONISOMOINTIKEG PWVEG, UVAYNPHOUG i
aAAa onpavTika oqpara. MNavra va divatn
HMNYAAn mpocoxn oTo mnpiBaiAov cag
oTav poparn wroacmidng.

A

To npolov rpoopidntatl yia tn BnAtiwon Tng acpainiag
Kal Tou TNPRAAAOVTOG NEYACiag on TmMELOXES UN
06puBo. AvaTpéETn otnv nvoTnTa "TnxVIKA oTotxnia”
yla 1mpLocoTnNENG MANPOPOPING OXNTIKA UNn TNV
anoppopnon BopuBou.

QTtoaomidng mpénmt mavTa va goplouvtal on
mnptBaAlovta pn BopuBo. Mpémnt va TorodntouvTat
TPV anod tnv nicodo oTtnyv TnpLoxr BopuBou.

H tomoB&tnon npootaciag uyinvng 0Toug
OTNYQVOTIOINTIKOUG SAKTUAIOUG Urtopni va nrmpndont
TIG AKOUOTIKEG duvATOTNTNG TNG WTOAOTIdAG.

SHMANTIKO! H ikavéTtnTta pniwong 8opupou Twv
WTOAOTIOWYV UNIWVNTAL ONUAVTIKA av auTéG dnv
XpnotgorotouvTal Kat dnv ouvtnpouvTal CUPPWVA Un
TIG 00NYING TOU KATAOKNUAOTT).
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Mvika eroixnia - AIKTUWTO TPOCTATNUTIKO
ynico

SHMANTIKO! To SIKTuwTd MPOoCTATNUTIKO YNico dnv
UTIOKABLOTA TA MPOCTATNUTIKA YUAALd oUTN TA YUaALd
ao@aAniag. MNMpootatnuoTn Ta PATIA 0ag Un
TIPOOTATNUTIKA YUAALA 1) YUOALA aopaAniag rou
OUppOop®OVovTal Un To TipdTUuno EN 166.

Ta SIKTUWTA MPOCTATNUTIKA Ynioa MpooTatnuouV To
MPAOWTIO arod TO TPLOVISL Tou TINTayntal and v
aAucida Tou TpLoviou, aAAd dnv avTikablotouv Ta
TIPOCTATNUTIKA YUAALA 1) TA YUaALG aopaAniag.

To MpooTatnUTIKO Ynico dnv napéxnt mpooTacia anod
NKTOENUON ALWUEVOU UNTAAAOU, BNPUDV AVTIKNILEVWY,
NKTOENUOT UYPWV N KIVOUVOUG OXNTIKOUG Un
NANKTPLOUO.

Na €xntn unown oag OTL UAIKA TTou propni va épBouv on
nragen pUn 1o d€PUA TOU XPHOTN UIopni va MPOKAAECOUV
AAANPYIKEG avTIdpAonLg, on Wiaitnpea nuaicdnta aropa.

ZuvappoAdéynon Kai puluionig
Qroaomidng

(=xNua 1)

TomoB£éTnoNn wroacmidwv (nikéva 2-4)

TpaBn&n 1o Kamakl TG wToaoTidag MPog Ta KATW
0NV KATOTNEN B£0N KAl avaonkwoTn To Mpog Ta
€Ew (2-3). Méotn Mpog Ta KATW TO OTNPLYHA artd TO
KAMAKL TNG WToaoTiidag oTnv urodoxr MANUPLKA OTo
KpAvog. (4).

©¢on AniToupyiag (Zxfua 5)

[poCcapUOOTN TA KAMAKLA TNG WTOAOoTHdAg on pia
avnn 6¢on. BnBawwenitn 6Tt oL oTNyavoronTkoi
OAKTUALOL OTNPEN®VOVTAL KAAG YUPW ard Ta QuTla.

©¢on avapovig (Zxfiua 6)

Avaonk®oTn To Kamdkl TG WToaoTiidag arod To auTi,
UEXPL Va oTnENwBNi oTnVv Katdotaon avauovig. Ot
WTOOOTIONG MPEEMML TIAVTA va PpoplouvTal avta
Kata TV npyacia on rmmpRaAiovta un 86puo.

O¢on peTagopag (Zxnpa 7)

TpaBn&n TIq wtoaoTidng Mpog Ta £w ot Bgon
avapovng. Ennuta, otpéPtn TIg mpog Ta Nravew otnv
nrnéunvn otadnpn Béon. Ot oTnyavoronTIKol
SaKTUALOL OV KATACTPEPOVTAL OUTN puTIaivovTal on
auTn Tn B€on. Mropnitn nriiong va okourionTn To
NoWTNPIKO 0TA KAMAKLA TNG wToaoTidag.

ZHMANTIKO! Mnv miénTn TIg wTOAoTIdNG £vavTl 0To
Kpavog, Kabwg n duvaun Tou nAatnpiou uropni
HOKPOTIPGONOUA vVa TIPOKAAEOTL {NHLA OTO KPAVOG Kat
TIG WTOAOTIONG.




O3nying Xpriong mpoiovrog

AlaoTaonig wTacmidwv Kal Guvduacpoi Kpavav
AUTEG OL WTOAOTHONG £XOUV NYKPLON{ ATOKANIOTIKA KAl
NMTPEMNTAL VA XPNOOMOoLoUVTal HOVO OTA TIAPAKATW
Kpavn acpaAniag.

To TUTIKO OTNPLYHA OTA KAMAKLIA KpAVOUG Talpladnt
arnnuéniag ota MapakaTw Kpavn:

I'Ipograclu Kp@vog, HOVTEAD Kan’woplu
aKong Hny£6oug
L (dnitn to
JSP Invincible Knipnvo
XLS Type 2 MK2 EVO nponwdoroinong
TOPAKATW)

MPOHIAOMOIHZH! O1 cuvduaoyoi
WTOACTiIdWV/TIPOGTATNUTIKOU KpAvoug
mou mAnpouv 1o EN 352-3 TagivopouvTai
OTIG KaTnyoping uny£boug, pIkpo (S),
pnoaio (M) kai pnyaAo (L). O1 cuvduacpoi
TWV HNodiwv unynéav Taipialouv aToug
mnpPI006TNPOUG XPAOTNG. To HIKPO Kal TO
Hnyaio mpoopigovTai yia Toug XpROTNG,
0TOUG oroioug dnv Taipiafouv Ta unoaia
uny£en.

A

AIKTUWTO MPOOTATNUTIKO YRico

AYKIOTPGOOTN TO TIPOCTATNUTIKO Ynico ota
MPOCAPTHUATA TOU OTNPIYHATOG TOU Ynioou. (ZXAnua
10

A€0Tn TO TPOCTATNUTIKS YNnico oTnV Akpn Tou
otnplypatog. (Zxnua 11)

*  Ao@aAioTn TO MPOCTATNUTIKO YNioco TiECOVTAg TG
ywving navw anéd To unxaviopo acPAAlong.
(Exnua 12)

Hiodyntn Toug Bpaxiovng Tou mpooTaTnuUTIKOU
ynioou péoa ota NPocapTrUATA TWV WTOAOTIdWY
Kal pubuioTn To Bpaxiova Tou MPOCTATNUTIKOU
ynioou otn owoTr| 8¢on. (Zxnua 14) Avatpegn otov
THivaKa yla ta unyeen.

AmavnTn ToV UNXaviopo TnpLoTPoPng av nivat
arnapaitnTo. (Zxnua 13)

MpooTaTeuTikd

yeigo Kpavog, yovrélo | MéynBog A
V-61 KASKF;'E‘(/'“OC'b'e 39 mm/19/16”

ZuvTApnon
Qroaomidng

Ol wtoaoTidng Kat 13Laitnea oL oTNyavoronTIKol
SAKTUALOL prtopni va ¢pBapouv aro Tn Xpron Kat Tov
katpd. HAEYXNTN TI WTOAOTIONG TAKTIKA YA PWYHEG T
dlappon.

Mrtopnitn nUKoAa va kaBapiontn Ta MPOCTATNUTIKA
KATAKLA, TOV OTNYAVOTIONTIKO SAKTUALO KAl TO
QArMOPPOPNTIKO U 0arouvt Kat vnpo.

Ta @Bapuéva Kat KATNOTPARUEVA LEPN MIMOPOUV NUKOAQ
va avtikataotabouv (BA&rn Hikéva 9).

O oTnyavornonTikoi SAKTUALOL TINPLEXOUV appO Kal
UropouUv va avTikataotabouv.

BnBawwenitn 6Tl TO TU A TOU OTNYAVOTIOINTIKOU
SaxTUALSLOU Tou TIPoNn&EXNL, dniXvnL TIPOG Ta KATW KATA
N ouvapuoAdynon.

XpNoLoroLnitn HOVO KIT UYINvhG TOU KATAOKNUAOTH,
Kkwd. 1. 505 66 53-26.

AuUTO TO TIPOLOV NVOEXNTAL VA UTIOOTNi ONUAVTIKEG
BAAGBNG ard cuyknkpLuEva xnuika. MNpoéobntng
TANPOPOPING MaPEXOVTAL ard TOV KATAOKNUAOTT).

AIKTUWTO TPOCTATNUTIKG YRioo

To TPOoLoV nival KATaoKNUACKEVO artd MAAOCTIKO UALKO
UPNnAng nototnTag. Qotéo0, TA MAACTIKA UALKA nival
mbavé va nupavioouv onunia mPoéwENG yrpavong nav
BplokovTal nktnenéva on évrovn unepubpn
AKTIVOROAIQ, yia mapadntyua, nav Bpiokovtat
NKTNONLEVA On Gunon NALaKT akTvoBoAia yla
MapaTNTAREVT XPOVIKN TNpiodo.

Av TO MPOLOV PpaivnTtal va nivat nUBpaucTo i
Xpnotorotnital ya navw aréd 3 xpodvia, TOTn mpenmL va
anoppirntnTat.

ZuvTApnon, ¢Bopa Kai amdéppiPn

H kataotaon tou nEOMALOHOU TIPOO0TACIAg TPETNL Va
nA&yxntat ouxvd. O KatnoTPARUEVOG NEOTIAIOUOG
MEEMNL MAvTa va avtikadiotatal.

AKOAOUBNOTN TIG TOTIKEG AMALTAON LG Yia TNV anoppuyn
Kal TNV avakUKAwoN.

Mntagopd Kal amofRKknuon

‘Otav 10 KpAvog dnv Xenaoluorotnital, dImA@vVNTN TIg
WTOAOTIONG MPOG TA KATW KAl TIPOG Ta Yéoa. (Zxrua 8)
MpooTatéyn Tov NEOTIALOHO amd NEWTNPLIKA XTUTTHATA
KATa TN untagpopd.

Alatnpenitn TIG WTOAOoTdNG KABAPEG KAl OTNYVEG Kal
aroBnknuUNTE TIq on Bnpuokpacia dwuaTiou.

Mnv aroBnknuntn Tov NEOTALONO O KEPN TIOU Uropni
un ékBnon on urnpRoAwkr| NAlakr) aktvoBoAia, 6mwg
rniow ard éva rapdbupo.
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Tnxvika oToixnia

Tnxvika otoixnia

YrnuBuvog katacknuaoTng: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, TnA. +46 36 14 65 00
Qroaomidng

Hepappootnkav ta n&ng npoturna: EN 352-3:2002 Tuég anoopnong cupewva pn To mpoturo EN 24869-1.
Tiyég amoppoépnong BopuBou

Qtoaomidng: XLS Tumog 2

Opyavo 1ou dnAwBNKN:

2279, Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jonkoping, Zoundia.

HAnyupévo kat nyknkppévo ouppwva pn To EN 352-3 Tiuég anoofnong ouugwva pn to mpotuno EN 24869-1.

Zuxvotnta, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Méon anéofnon, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Turukn arokAon, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4.6
APV — avaunvounvn arnoopnon, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9
Y=31 dB, M=25 dB, X=18 dB, Hmirmdo uniwong BopuBou (SNR)=27 dB, Bapog: 212 g
YAIka
HEaptnua YAika HEaptnua YAika
KaAuppa ABS AnoppopnTikod MoAuoupnbavn
PodéAa ABS Bpaxiovag kat othptyua MoAuapidlo
AAKTUALOG Oppaylong MoAuoupnBavn, PVC

AIKTUWTO MPOCGTATNUTIKG Ynico
V-61
Hpapuootnkav ta néng npétuna: EN 1731:2006.

Opyavo mou dnAwbnkn: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, W ork Environment Developement, Protection
and Product Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

To TPOLOV PEPNL NTIKETNG 1N TTANPOPOPING OXNTIKA UN TIG NTdO0NIG KAl TNV TNELOXNA NPAPHOYNG.

SHMANTIKO! Av Ta mpooTatnuTika ynioa kat ta
oTtnpiypata dnv £€Xouv Toug idloug 6poug XPHong, To
XauUNAOTNPO Nriirmdo anédoong TPETNL va .oXunt yia
Tov nEOMALONO POOTAGiag 0To GUVOAO TOU.

KaBoplopdg nTikETag

V-61 Movtého

To TIPOLOV CUPHOPP®VNTAL UN TO CUYKNKPLLEVO TTPOTUTIO (TO TPOTUTIO KABOPIZNt KATAAANANG

EN 1731:2006 tov oy
TINPLOXEG XPNOMG)

AUENpEVN unxavikr avioxn. (Mnopni va avtégnt mpookpouon atcdAlvng opaipag 22 mm oto

S P i
TPOCTATNUTIKO YNioo Wn Taxutnta 5,1 m/s)

CE AuTd 1O TPOLOV Nival cUNPWVO Un TIG LoXuouong odnying g HK.
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Ghidul de utilizare al produsului

Utilizare i instructiuni generale de
siguranta
b

Generalititi - Vizor de protectie cu plasa

AVERTISMENT! Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate instructiunile.

A

IMPORTANT! Vizorul de protectie cu plasi nu reprezintd un
inlocuitor pentru ochelarii de protectie sau pentru ochelarii de
sigurangd. Protejati-vi ochii cu ochelari de protectie sau cu

ochelari de sigurani care se conformeaza standardului EN 166.

Echipamentul de protectie se va utiliza numai la aplicatiile pentru
care este destinat.

Solicitati distribuitorului informatii daci nu suntegi sigur cu
privire la tipul de echipament de protectie necesar pentru aplicatia
in chestiune.

Pistrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

Produsul nu trebuie si fie modificat §i componentele sale nu
trebuie sd fie demontate, decit daci aceastd operatie se executd in
conformitate cu instrucgiunile producatorului.

Asigurati-va intotdeauna cd echipamentul de protectie este corect
asamblat, montat si intreginut, in conformitate cu instrucgiunile
producitorului.

Folositi intotdeauna piese de schimb originale.

Generalititi - Sisteme de protectie a auzului

AVERTISMENT! Sistemele de protectie a
auzului pot bloca strigitele de avertizare,
alarmele sau alte semnale importante. Cand
purtati sisteme de protectie a auzului, acordati
intotdeauna atentie imprejurimilor.

Produsul este destinat sa imbunitageasca siguranta si mediul de
lucru in zonele zgomotoase. Pentru mai multe informaii despre
amortizare, consultati sectiunea Date tehnice”.

Sistemele de protectie a auzului trebuie si fie intotdeauna purtate
in medii zgomotoase. Trebuie si fie montate inainte de a intra in
zona de zgomot.

Aplicarea capacelor igienice pe pernute poate afecta performanta
castilor pentru urechi.

IMPORTANT! Capacitatea de atenuare a zgomotului a
sistemelor de protectie a auzului se reduce simgitor daca
sistemele de protectie a auzului nu sunt utilizate si intretinute in
conformitate cu instructiunile producitorului.

Vizoarele de protectie cu plasd protejeaza fata impotriva
rumegusului pulverizat de ferdstrdu, dar nu pot inlocui ochelarii
de protectie sau ochelarii de sigurana.

Vizorul de protectie cu plasi nu asigurd protectia impotriva
picaturilor de metal topit, a obiectelor fierbingi, a piciturilor de
lichid sau a pericolelor de naturi electrica.

Retineti ¢i materialele care pot intra in contact cu pielea
utilizatorului pot cauza reactii alergice la persoanele cu o
sensibilitate deosebita.

Asamblare si setari

Sisteme de protectie a auzului
(Figura 1)
Montarea sistemelor de protectie a auzului (figura 2-4)

*  Trageti cupa sistemului de protectie in jos, in pozitia
inferioard, si ridicati-o spre exterior (2-3). Apisati in jos
britara cupei sistemului de protectie pAni in fanta de pe
partea laterald a cagtii. (4).

Pozitia de lucru (Figura 5)

*  Reglati cupele sistemului de protectie intr-o pozitie
confortabild. Asigurati-vi ci inelele de etangare sunt
amplasate strins in jurul urechilor.

Pozitia neutra (Figura 6)

*  Ridicati cupa sistemului de protectie de pe ureche pani cind
este fixatd in pozitia neutrd. Sistemele de protectie a auzului
trebuie intotdeauna purtate in pozitia de lucru in medii
zgomotoase.

Pozitie de transport (Figura 7)
+  Trageti in exterior cupele sistemului de protectie, in pozigia
neutr fixd. Apoi rotiti-le in sus, pAni in urmatoarea pozitie

fixd. In aceastd, pozitie inelul de etangare nu va fi deteriorat si
nu se va murdi;

. Suprafata interioard a cupelor sistemului de
protecie poate fi, de asemenea, stearsi.

IMPORTANT! Nu apisati sistemele de protectie a auzului pe
scutul castii, deoarece, pe termen lung, forta arcului poate
deteriora casca si sistemele de protectie a auzului.
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Ghidul de utilizare al produsului

Dimensiunile cagtilor pentru urechi si combinatiile cagtii
{

Aceste sisteme de protectie a auzului sunt aprobate numai pentru
urmitoarele csti de protectie si pot fi utilizate numai pentru
acestea.

Britara standard a cupelor cistii se fixeaza direct pe urmitoarele
cagti:

Protecg'la Casca, model Clasa de marimi
auzului

JSP Invincible L (consultati textul
XLS Type 2 MK2 EVO atentiondrii de mai jos)

AVERTISMENT! Combinatiile de sisteme de
protectie a auzului si casti de protectie care
respecta standardul EN 352-3 se incadreazi in
clase de marimi: mici (S - small), medie (M -
medium) si mare (L - large). Combinatiile de
marimi medii sunt adecvate pentru majoritatea
utilizatorilor. Marimile mici i mari se
adreseazi utilizatorilor pentru care mirimile
medii nu sunt adecvate.

Vizor de protectie cu plasi

*+ Agarati vizorul de protectie pe piesele atasate ale suportului
vizorului. (Figura 10)

*  Prindei vizorul de protectie de marginea suportului.
(Figura 11)

* Blocati vizorul de protectie prin presarea colturilor peste
dispozitivul de blocare. (Figura 12)

*  Glisati bratele vizorului de protectie in piesele atasate ale
sistemelor de protectie a auzului si reglagi bragul vizorului de
protectie in pozitia corecti. (Figura 14) Consultati tabelul de
marimi.

* Daci este necesar, lubrifiati mecanismul de rotire. (Figura 13)

Vizor Casci, model Mairimea A

V-61 JSP Invincible MK2 EVO 39 mm/19/16”
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Intreginere

Sisteme de protectie a auzului

Sistemele de protectie a auzului §i mai ales inelele de etangare se
pot uza din cauza utilizarii si a invechirii. Verificati cu regularitate
sistemele de protectie a auzului, pentru a vedea daci prezinta fisuri
sau scurgeri.

Cupele sistemului de protectie, inelul etangare si absorbantul pot
fi curifate cu usuringd cu apd si sipun.

Piesele uzate si deteriorate pot fi inlocuite (consultati Figura 9).
Inelele de etangare sunt umplute cu spumi si pot fi inlocuite.

Asigurati-vd ci partea proeminenta a inelului de etansare este
indreptatd in jos in procesul de asamblare.

Utilizagi numai kituri igienice oferite de producitor,
art. nr. 505 66 53-26.

Acest produs poate fi deteriorat considerabil de anumite substange
chimice. Producitorul poate oferi informatii suplimentare.
Vizor de protectie cu plasa

Produsul este realizat din material plastic de calitate. Totusi,
materialul plastic poate imbatrani prematur daci este expus la
radiatii ultraviolete intense, de exemplu, expunere prelungita la
lumind solard directi.

Daci produsul pare fragil sau a fost utilizat mai mult de 3 ani,

acesta ar trebui eliminat.

Intretinere, uzura si dezafectare

Starea echipamentului de protectie trebuie sa fie verificata cu
regularitate. Daci echipamentul este deteriorat, trebuie si fie
inlocuit.

Respectati reglementirile locale privind dezafectarea si reciclarea.
. .

Transport si depozitare

In cazul in care casca nu este utilizati, pliati sistemele de protectie

a auzului in jos si spre interior. (Figura 8)

Protejati echipamentul de impacturile externe in timpul

transportului.

Pistrati sistemele de protectie a auzului curate si uscate si

depozitati-le la temperatura camerei.

Nu depozitati echipamentul in locuri in care poate fi expus la
lumina intensi a soarelui, cum ar fi lingi o fereastri.



Date tehnice

Date tehnice

Fabricant responsabil: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel +46 36 14 65 00

Sisteme de protectie a auzului

Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN 352-3:2002 Valori ale atenudrii conform EN 24869-1.

Valori de amortizare sonora

Sistem de protectie a auzului: XLS Tip 2

Organizatia examinatoare:

2279, Combitech AB, Snkhusgatan 9, Box 1017, SE551 11 Jinkgping, Suedia.

Testat si aprobat in conformitate cu EN 352-3 Valori ale atenuirii conform EN 24869-1.

Frecventa, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Atenuare medie, dB 15,5 18,9 25,5 29,8 32,4 38,6 39,5
Abatere standard, dB 3,5 3,1 3,4 2,2 3,8 3,0 4,6
APV - atenuare scontati, dB 12,0 15,8 22,1 27,6 28,6 35,6 34,9
H=31 dB, M=25 dB, L=18 dB, SNR=27 dB, greutate: 212 g
Material
Piesi Material Piesa Material
Capac ABS Absorbant Poliuretan
Saiba ABS Brag si bragara Poliamida
Inel de etangare Poliuretan, PVC

Vizor de protectie cu plasa
3
V-61
Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN 1731:2006.

Organizatia examinatoare: 0403, Finnish Institute of Occupational Health, Work Environment Developement, Protection and Product

Safety, Topeliuksenkatu 41a A, FI-00250 Helsinki, Finland.

Produsul este etichetat cu informatii privind performantele si domeniile de aplicare.

IMPORTANT! Daci vizoarele de protectie si suporturile nu
prezintd aceiasi termeni de utilizare, se va aplica nivelul inferior
de performanti pentru echipamentul de protectie privit ca un
ansamblu.

Definitia etichetei

V-61 Model

EN 1731:2006 Produsul se conformeazi standardului specificat (standardul specifici domeniile adecvate de aplicare)

Rezistend mecanica sporiti. (Poate rezista la o bild de otel cu diametru de 22 mm care loveste vizorul cu o viteza

S de 5,1 m/s.)

CE Acest product corespunde normelor prevazute in indicatiile CE.
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